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I Oprann3anmoHHO-MeTOAUYECKUH 0TAe]

1.1 Hean v 3a1a4n AUCHMILIAHBI.

Leabl0 OCBOSHHS IMCUUIUIMHBI SBISETCS (OPMHPOBAHHME Y CTYACHTOB HABBHIKOB
MOJHOTO (PHMIIONIOTMYECKOTO aHaiM3a XYyJIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, CBS3aHHBIX CO BCEMH
TEOPETHUECKUMH JTUCIHUIIMHAMUA (UIIONIOTUYECKOTO IMKIA. V3yueHHne XyH0KEeCTBEHHBIX
TEKCTOB B paMKax MAaHHOW IUCUUILIMHBI HANpaBJICHO HE TOJBKO Ha COBEPUICHCTBOBAHHE
MPAaKTUYECKOTO BIIAZICHUS SI3BIKOM, HO W, TPEXJE BCEro, IMpecieayeT Ieidb BhIpaboTaTb
yYMEHHUE BIlyMYHBO YATATh U OHUMATh Xy/I0’KECTBEHHBII TEKCT B €IMHCTBE €0 COACPKaHHS
1 GOPMBL.

JI1st TOoCTHKEHUS TOCTaBICHHOM 1IeJIM MTPEAYyCMAaTPUBAETCS PELICHUE CIEAYIOINX 3a1a4:

* (QopMupoBaHue y CTYIACHTOB TMPEACTABICHUS O IO YPOBHEBOM BOCIPHUATHU
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa;

* (dopMupoBaHHE B ITOW CBSI3U YMEHHs PACIO3HABATh KOHHOTAIIMU M CTHIUCTHUYECKYIO
OKpAacKy JICKCUYECKUX €IMHMII, aIEKBaTHO JIEKOJUPOBATh IKCIPECCUBHOAIMOIIMOHAIBHO-
OLICHOYHbIE XapaKTEPUCTUKH U O0Opa3Hble YNOTPeOJIEHHUS CIIOB B XYAOXKECTBEHHOM
KOHTEKCTE;

* (opMHpOBaHHE YMEHUS PACIIO3HABATH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH WHAMBHUIYAIBHOTO CTHIIS
aBTOPA, aHAIM3UPOBATH CUCTEMY O00Pa30B, Pa3BUTHE CIOKETA, COIMAIBHO-UCTOPHUUCCKUI
KOHTEKCT («KOHTEKCT »JIOXHU»), OCOOEHHOCTH KOMIIO3MIIMM, THUI ITOBECTBOBAHMSI,
aBTOPCKOE OTHOIIEHHE K H300pakaeMoMYy;

" JalbHENIIee paclIMpeHHe CIOBAPHOIO 3amaca CTy/IeHTa, B OCOOEHHOCTH €ro NacCUBHOIO

cioBapsi; (hopMupoBaHHE YMEHHMS TPaMOTHO M CTHJIMCTUYECKH aJIeKBaTHO O(OPMIISAThH
CBOM aHaJIM3, TPAMOTHO I10J1b30BaThCs CIELUAIBHON TEPMUHOJIOIUEN

1.2 MecTo y4eOHO# nucuunannbl B ctpykrype OINIOII

JIMCIUITHHA OTHOCHUTCS K 4acTH, GOpMUpPYyEeMON ydyacTHUKaAMK 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHHIMA
YueOHoro miana, uzydaercs B 1,2,3,4,5,6,7,8 cemectpe. [IpoMexyTouHast aTTecTalys M0 AUCIUTUINHE
ocyliecTBisercs B GopMe 3a4era ¢ OIIEHKOW U DK3aMeHa.

1.3 Posib nucuumiinHbl B (pOPMHPOBAHNH KOMIIETEHIMI BbINYCKHHUKA.

JucuunnuHa sBISETCs COCTaBiAIoUIel B mpouecce popmupoBanus komrereHuu [1K-4.
OcHOBHbIE 3HaHUS, HEOOXOIUMBIE JUIsI OCBOEHHSI TUCIUIUIMHBL, (POPMUPYIOTCS Ha 0a3e HaBBIKOB,
MIPUOOPETEHHBIX B XO/1€ MOJIyUYEHHUs CpeIHEro o0IIero oopa3oBaHusl.

[lepeyenp y4eOHBIX AMCUUIUINH, AJI KOTOPBIX HEOOXOIMMBI 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKH,
¢dbopMupyeMble JaHHOM yuyeOHOM aucuummHoW: IlpakTukym mo mnepeBogy (OCHOBHOM
MHOCTPaHHBIN A3bIK), JIMHIBOCTpaHOBEJEHHE (OCHOBHOW HMHOCTPAHHBIM S3bIK), AKTyaJlbHbIE
po0JIEMbl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY, KOrHUTHBHBIE HCCIIe0BaHMs A3bIKa U TeKCTa, McTopus
JUTEpPATyphpl CTpaH OCHOBHOTO HHOCTPAHHOIO SI3bIKa, SI3BIKOBBIE aCHEKTBl KYJIbTYpBl CTpaH
OCHOBHOT'O MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

1.4. Ilepeyennb TpeOOBaHUI MJIAHNUPYEMBIX Pe3yabTATOB 00y4eHHs MO IMCUUILIHHE
B pesynbrare 00yueHus Mo JUCIUTIIMHE 00YUYarOIUACs J0KEeH 00IaaaTh
CIIEAYIOLIUMU KOMIIETCHIIUAMU:

Kox Kon u conep:xxanue
Coaep:xkanue KoMIeTeHMH HHIMKATOPA JO0CTUKEHHUS
KOMIIeTEeHIIUH
KOMIIeTeHIIUHN
[1K-4 CnocobeH Kk koMmMmyHHKaIuu B yctHou u | [1K-4.1 3HaeT OCHOBHBIE
MUChMEHHONW (opMax Ha PYCCKOM U | MOAXOMBI K HMHTEPIPETAINH




HHOCTPAaHHOM A3bIKaX IJId PCHICHUA
3a1aq MEKJINYHOCTHOTO u
MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBHUS,
aHaJ M3y TEKCTOB PAa3HBIX CTWIEH Ha
HHOCTPaHHOM SI3BIKEC, SA3BIKOBBIX
e IMHHI] " MEePeBOAYECKUX
TpaHchopmanuit

TEKCTOB Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX
11IK.4.2 Bnameer HaBBIKAMHU

(honeTnyeckoro,
(hOHOJIOTUYECKOTO,
JIEKCUYECKOTO,
MOP(OIOrHYECKOTO,
CHUHTAKCHUYECKOTO u
CTUJIMICTUYECKOTO  aHajH3a
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX
€/IMHUII.

[1K.4.3 Crnocoben
OCYILECTBIISITH  MEPEBOA U
(W) TEKCTOB C PYCCKOro Ha
UHOCTpPaHHBIN /e
MHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUU
SI3bIK, TEKCTOB  PA3JIUYHOMN
’)KaHpPOBOW TMPUHAJICKHOCTH
u [IparMaTu4eCcKou
HaIpaBJIE€HHOCTU

[IK-4.4 Crniocoben
NPUMEHATH OCHOBHBIE

IIOJIOKEHUSI M KOHLEMNIHUHU B
o0jacTu f3bIKA, JUTEPATyphl
U KyJbTypbl IIpH aHaJIu3e

TEKCTOB paszHoit
IIparMaTH4eCcKOu

HaIlPaBJIEHHOCTH

[1K—4.5 Crnocoben
UCIIOJb30BaTh  M3y4YaeMbld
WHOCTPAaHHBIA  SI3BIK  JUIS
CTaHJIapTHBIX CUTYaLHUH

B3aMMO/JICUCTBUSA B YCTHOH U
MUCHbMEHHOU (hopMax.
[IK—4.6 Bnageer pycckuMm u

I/IHOCTpaHHbIM A3BIKOM B
o0beMe, JIOCTATOYHOM JIJIA
pelieHus 3a7a4
MEKJIMYHOCTHOTO,
MEXKYJIbTYPHOT'O u
poeCCHOHATIEHOTO

B3aUMOJICUCTBUS B YCTHOU U
MMCBMEHHOU (hopMax.




1.5. CooTBeTcTBHME YPOBHEH OCBOCHHS] KOMIIETEHIIUH IIJIAHUPYEMBbIM Pe3yJibTaTaM 00yUeHHs 1 KPUTepUsM UX OLleHUBAHUS

OcHoBHBIE NPU3HAKHU C)OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHUMH (IECKPUNITOPHOE ONUCAHUE YPOBHS)

Oran
[Ipu3Haky oieHKH [Tpu3Haku onieHKH C(HOPMHUPOBAHHOCTU KOMITETECHIIUU
Kon u conepxxanue OCBOCHHUS
. Hec(hOpMUPOBAHHOCTH = " "
KOMITETEHITHIA KOMITETEHIIUH MUHHMMAaJbHBbIHI cpeaHuit MaKCUMaJIbHbBII
N KOMIIETEHIIUH
[1K-4 1 He 3naet ocHOBHBIE 3HaeT MUHUMYM Crniocoben 3HaeT JIEKCUYeCKue
CrocobeH k JEKCUYECKHE JIEKCUYECKUX €INHUIL IIPOIEMOHCTPUPOBATH €IMHUIIBI 00IIEero U
KOMMYHHUKAIINH B €AMHULIBI U o01Iero u 3HaHHE JIEKCUYECKHUX TEPMHHOJIOTMYECKOTO
YCTHOM ¥ MMCbMEHHOMN 0COOEHHOCTH MX TEPMHHOJIOTMYECKOTO €AMHHULL OOLIETO U XapakTepa B Hy)KHOM
dopmax Ha pycCKOM U UCIIOJIb30BaHuA, xapakTepa; 0a30ByI0 TEPMHUHOJIOTHYECKOTO o0beMe 1 0COOEHHOCTH
MHOCTPAHHOM $SI3bIKaxX OCHOBHBIE pa3Inyus HOPMAaTUBHYO Xapakrepa u UX HUCIIOJI30BAHNUS,

JUTSL PEIICHUS 33124
MEXITMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOICHUCTBU,
aHaJIM3y TEKCTOB
pasHbIX CTHJICH Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE,
SI3BIKOBBIX €JIMHHULL U
HEePeBOTUECKUX
Tpanchopmarmii

I1K-4.1
[1K-4.4

MMCbMEHHOW U yCTHOU
peuu; aaropuT™M
00paboOTKH TEKCTOBOI

IrpaMMAaTHKy B
AKTHBHOM BJIaJICHUN
U OCHOBHBIE

0COOEHHOCTEN UX
HCIIOJIBL30BaHU,
OCHOBHBEIC paBJII/I‘-II/Iﬂ

OCHOBHBIE pa3Inuus
MMACbMEHHOW U yCTHOU
peuu; OCHOBHBIE (DaKThI

uH(pOpMaLnH. rpaMMaTH4ECKHE MIMCbMEHHOW U YCTHOM aJITOPUTM 00pabOTKH
KOHCTPYKIIUU JIJIs peuu; alropuTM TEKCTOBOH MH(pOpMAIIHH.
MMaCCUBHOTO 00pabOTKH TEKCTOBOM
BOCTIPHSITHS. uHpOpMaLIUH.

He moxert MoskeT UCTIOIB30BaTh Ucnonszyer CB0OOIHO UCTIONB3YET

UCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIHN S3BIK B WHOCTPaHHBIN S3bIK B WHOCTPaHHBIN S3bIK B

WHOCTPAHHBIH SI3BIK B
MEXJINYHOCTHOM U
MEXKKYJIBbTYPHOM
0O0IIeHUH U yueOHOM
CUTyalVH,
BOCIIPHHUMATB 001IIee
CO/Iep)KaHHE TEKCTOB

MEKJINYHOCTHOM U
MEKKYJIbTYPHOM
OOIICHHY,
BOCIIPHHUMATh 00111ee
COZIep’KaHNe TEKCTOB
3a/IaHHOT'O YPOBHS
CIIO)KHOCTHU OOLIEro u

MEKIUYHOCTHOM U
MEKKYJIbTYPHOM

001IIeHNH, BOCTIPUHUMAET

o01iee copepkaHue
TEKCTOB 33JJAHHOTO
YPOBHSI CIIO)KHOCTH
o0miero u

MEKINYHOCTHOM U
MEKKYJIbTYPHOM
00IIIeHNH,
BOCIIPHHUMAET o0111ee
CoZIep’KaHHe TEKCTOB
3aJ1aHHOTO YPOBHS
CIIOKHOCTH OOIIETO

3aJJaHHOTO YPOBHS npodeccuoHaIbHO- npogeccuoHaIBHO- npodeccuoHaIBHO-
CJIO’KHOCTH OOILETo U OPHEHTUPOBAHHOTO OpPUEHTHPOBAHHOTO OpPUEHTHPOBAHHOTO
npodeccuoHaIbHO- Xapakrepa Xapakrepa Xapakrepa.




OPUECHTHPOBAHHOTO
Xapakrepa.

CO 3HAYUTCIBbHBIM
KOJIWYECTBOM
OLINOOK.

¢ MUHUMAJIbHBIMUA
OIITMOKaMH.

He crocoben
HpI/IMeHI/ITI) 3HAHUA
OCHOBHBIX
MTOJIOKEHUS U
KOHIIEIIINHA 00J1acTH
SI3BIKA, JTUTEPATyPhI U
KyJbTYpbI IIpU paboTe
C TCKCTaMHU pasme
BH10B. He criocoben
CaMOCTOSTENIHHO
JAcJIaTh BBIBOABI

[Ipumensietr 3HaHUs
OCHOBHBIX TIOJIOKEHUS
Y KOHIICTIIIUH 00NacTH
SI3bIKA, TUTEPATYPHI U
KyJBTYpHI IpH padboTe
C TEKCTaMH pPa3HbIX
BHU10B. He cniocoben
CaMOCTOSATENLHO
JIeNaTh BBIBOJIBI
0O0IIIero ¥ YaCTHOTO
XapakTepa B Mpolecce

VYBEpEeHHO NPUMEHSET
3HAHUS OCHOBHBIX
MOJIO’KEHUS U KOHIICTIIIUN
00J1acTH S3BIKa,
JUTEPaATYpPhl U KyJIbTYpPbI
pu paboTe C TeKCTaMu
pa3sbix BU0B. CriocoOeH
CaMOCTOSITENILHO JeTIaTh
BBIBOJIBI OOIIIETO U
YaCTHOTO XapakTepa B
IpoLecce aHaInu3a

CB0OOAHO TTPUMEHSIET
3HAHUA OCHOBHBIX
MOJIOKEHUS U
KOHIENIINH 00JIaCTH
SI3BIKA, TUTEPATYPHI U
KYJBTYpBI IPH padboTe ¢
TEKCTaMU Pa3HBIX
Bu10B. CriocoOeH
CaMOCTOSITEITLHO JeTIaTh
BBIBOJIBI OOIIIETO U
JaCTHOTO XapakTepa B

00ILIETO ¥ YaCTHOT'O aHajaM3a TEKCTOB. TEKCTOB. MpoIIeCcCe aHan3a

XapakTepa B Ipouecce TEKCTOB.

aHaJn3a TEKCTOB.

He Bianeer HaBrikamMu | Biageet HaBeIkaMu YBepeHHo Biajeer CBo0OomHO BJIaJI€ET
paboThl ¢ TEKCTAMH HaBbIKaMM  paboTbl ¢ | HABBIKAMH  DaboTHl ¢

paboThl C TEKCTaMU
MOBBIIIEHHOU
cioxHoctu. [Ipn
MEepPEBOJIE U
WHTEpHpETaUN
pa3IUYHBIX THUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
’KaHpPOBYIO,
MparMaTuy4ecKy1o,

CTUJIIMCTUYCCKYIO

MOBBITIIEHHON
cioxHocTH. [Ipu
MEepPEBOJIE U
HMHTEPIIPETALUU
Pa3JIMYHBIX THUIIOB
TEKCTOB HE YUYUTHIBAECT
KaHPOBYIO,
[IparMaTU4yeCcKyo,

CTHUIIMCTUYCCKYIO

TEKCTAMH ITOBBIIIICHHOMN
cinoxHoctH. Ilpu
MEepEeBOJIC U
HWHTEPIIpETALUU
Pa3JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB
YUYUTBIBAET )KAHPOBYIO,
MparMaTU4eCKyo,
CTUJIMCTUYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

TEKCTaMH ITOBBIIICHHOM
cinoxHoctu. [Ipu
MepeBoJie U
HWHTEpIIpeTaIuu
Pa3IUYHBIX TUTIOB
TEKCTOB YUUTHIBAET
KaHPOBYIO,
MparMaTu4ecKyto,
CTHJITHCTHYECKYIO
0COOCHHOCTH TEKCTA B
MOJIHOM Mepe




0COOEHHOCTH TEKCTA.

0COOEHHOCTH TEKCTA

[1K-4

CrnocobeH k
KOMMYHUKAIUU B
YCTHOW U MUCBMEHHOMN
dbopmax Ha PYCCKOM H
MHOCTPAaHHOM S3BbIKaX
JUTSL pelleHus 3a/1a4
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJIEUCTBHUS,
aHaJIN3y TEKCTOB
pa3HBIX CTHJIEH Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE,
SA3BIKOBBIX €IUHUIL U
MePEBOTUCCKUX
TpaHchopmarui

I1K-4.1
I1K-4.4

He 3Haet ocHOBHBIE
JICKCUYECKHE
€MHULIBI 1
O0COOCHHOCTH HX
UCIIOJIb30BaHUS,
OCHOBHBIE pa3nuus
MUCbMEHHOW U YCTHOU
peyH; anropuT™M
00pabOTKH TEKCTOBOM

3HaeT MUHUMYM
JICKCUYECKUX CIIUHHUIT
o01ero u
TEPMUHOJIOTHYECKOTO
xapakTepa; 0a30By0
HOPMATHUBHYIO
rpaMMaTHKy B
AKTHBHOM BJIAJICHUH
U OCHOBHBIC

Crocoben
MIPOIEMOHCTPUPOBATH
3HAHUE JIEKCUYECKUX
€IMHUIL OOIIETO U
TEPMHHOJIOTHIECKOTO
XapakTepa
0COOEHHOCTEN HX
HCIIOJIb30BaHMs,
OCHOBHBIC pa3INuus

3HaeT JICKCHYECKHE
€IMHAIBI OOIIETO U
TEPMUHOJIOTUYECKOTO
XapakTepa B Hy)KHOM
00beMe U 0COOEHHOCTHU
HX HCITOJL30BaHu,
OCHOBHBIE Pa3Iu4Hs
MMHUCbMEHHOW U YCTHOU
pedu; OCHOBHBIC (DaKThI

uHbOopMaIuu. rpaMMaTHYECKue MACbMEHHOU U YCTHOM aJITOpUTM 00pabOTKHI
KOHCTPYKLHH IJIs pedu; aaropuTm TEKCTOBOM MH(pOpMAIIHH.
MaCCUBHOTO 00pabOTKH TEKCTOBOU
BOCIIPUSITHSL. nH(bOpMaLIUH.

He moxer MokeTr UCcoJIb30BaTh Ucnonp3yer CBOOOTHO HUCITONIB3YET

HCITIOJIb30BATh WHOCTPAHHBIN A3BIK B WHOCTPAHHBIN A3BIK B WHOCTPAHHBIN A3BIK B

WHOCTPAHHBIN SI3bIK B
MEKIIMIYHOCTHOM U
MEXKYJIbTYPHOM
oOlIeHNH U yueOHOI
CUTYyalluH,
BOCIPUHUMATh 00111Ee
COJIepKaHNE TEKCTOB
3aJIaHHOTO YPOBHSA
CJIO’)KHOCTH OOILEro
npodeccuoHaIbHO-
OPUECHTHPOBAHHOTO
Xapakrepa.

MEKJIUYHOCTHOM U
MEXKYJIBTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPUHUMATh 00IIIee
COJIep)KaHUE TEKCTOB
3aJJaAHHOTO YPOBHS
CJI0KHOCTH OOIIETO U
npodeccuoHanbHO-
OPHECHTUPOBAHHOTO
XapakTepa

CO 3HAYUTEIILHBIM
KOJIMYECTBOM

OLINOOK.

MEXIUYHOCTHOM U
MEKKYJIbTYPHOM

0O0IIeHUH, BOCTIPUHUMAET

o01ee cogepIKkaHue
TEKCTOB 3aJaHHOTO
YPOBHSI CJIOXKHOCTH
o01ero u
npodeccroHanbHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
XapakTepa

¢ MUHAMAJILHBIMU
OIIIMOKAMH.

MEKJIUIHOCTHOM U
MEKKYJIBTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPUHUMAET 00IIIee
COJICp)KaHUE TEKCTOB
3aJJaHHOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH OOIIETO U
npodeccuoHanbHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
XapakTepa.

He criocoben
MPUMEHUTH 3HAHUS

[Ipumensier 3HaHUs
OCHOBHBIX TOJIOKEHHUS

VYBEpEHHO NPUMEHSET
3HAaHUS OCHOBHBIX

CB0OOAHO TTPUMEHSIET
3HAHUSI OCHOBHBIX




OCHOBHBIX
MIOJIOKEHUS 1
KOHIIENIINH 00JIaCTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KyJBTYpPBI IIpU paboTe
C TEKCTaMH Pa3HbIX
BuI0B. He criocoben
CaMOCTOSTENIHHO
JI€TIATh BBIBOIBI

M KOHIIENIINU 00JIacTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KyJIbTYpBI IpU paboTe
C TEKCTaMH Pa3HBIX
Bu0B. He ciocoben
CaMOCTOSITEJILHO
JIeJIaTh BHIBOIBI
0O0I1IET0 ¥ YaCTHOT'O
XapakTepa B Iporecce

MTOJIOYKEHUS U KOHLICTIIIHH
o0JracTH s3bIKa,
JTUTEPATYPBI U KYJIBTYPbI
npu paboTe ¢ TEeKCTaMH
pasHbIx BUI0B. CriocoOeH
CaMOCTOSTENIbHO JIeJIaTh
BBIBOJIBI OOIIIETO 1
YaCTHOTO XapaKkTepa B
MpoLIecce aHalu3a

MTOJIOKEHUS U
KOHIIEIINH 00JIacTH
SI3bIKA, TUTEPATYPHI U
KyJIbTYpBI IpU paboTe ¢
TEKCTaMH Pa3HBIX
Bua0B. Crioco0eH
CaMOCTOSTEIILHO JI€JIATh
BBIBOJIBI OOIIETO U
YaCcTHOTO XapakTepa B

OOIIIETO U YaCTHOTO aHaJIN3a TEKCTOB. TEKCTOB. IPOLIECCE aHAIU3a
XapakTepa B IIPOLECCE TEKCTOB.

aHAJIN3a TEKCTOB.

He Bnageer naBsikamMu | Bnageer HaBbIkaMu YBepeHHo Biazeer CBo06o1HO BJIAZEET
paboThl C TEKCTAMHM paboThl C TEKCTAMM HaBbIKAMM ~ paGoThl ¢ | HABBIKAMH  DaboTHI ¢

MOBBILIEHHOU
cioxxHoctu. [Tpu
IepeBoOJIE U
WHTEPHPETALNN
pa3IUYHBIX TUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
JKaHPOBYIO,
parMaTu4ecKyro,
CTUJIMCTHYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

MOBBILIEHHOU
cnoxkHoctu. [Ipu
IepeBOJIE U
MHTEPIPETALNN
Pa3IMYHBIX TUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
XKaHPOBYIO,
MparMaTH4ecKyro,
CTHJIMCTHUYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA

TEKCTaMH MOBBIIIEHHOMN
cioxkHoctu. [Tpu
IepeBoJIE U
UHTEpIIpeTaluu
Pa3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB
YYUTBIBACT )KaHPOBYIO,
MparMaTU4ecKy1o,
CTHJIUCTHYECKYTO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

TEKCTaMU MOBBIIIEHHON
cnoxkHoctu. [Ipu
MepeBoJIe U
WHTEPIIPETANN
Pa3IMYHBIX THIIOB
TEKCTOB YYUTHIBAET
XKAHPOBYIO,
IparMaTHIeCcKyIo,
CTHIIUCTHYECKYIO
0COOCHHOCTH TEKCTa B
MOJIHON Mepe

[1K-4

Crnoco6eH k
KOMMYHUKAaIUU B
YCTHOW U MUCbMEHHOMN
¢dbopMax Ha pycCKOM U

He 3naeT ocHOBHBIC
JIEKCHYECKHE
€IMHHUIIBI U
0COOEHHOCTH UX
HCIIOJIb30BAHMS,

3HaeT MUHUMYM
JICKCHYECKUX €INHUIL
o01iero u
TEPMUHOJIOTHYECKOTO
xapakTepa; 0a30By0

CnocobeH
MPOJIEMOHCTPUPOBATH
3HAHUE JIEKCUYECKHX
€IMHHAIL] OOILIETO U
TEPMHUHOJIOTHIECKOTO

3HaeT JIEKCUUECKHUE
€MHHUILIBI OOIIETO U
TEPMUHOJIOTHYECKOTO
Xapaxkrepa B Hy)KHOM
00BeEME U 0COOEHHOCTH




WHOCTPAHHOM SI3bIKaX
JUTSL peIeHUs 3a/1a4
MEXKJITHYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOCHCTBY,
aHaJIU3y TEKCTOB
pa3HbIX CTHIIEH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
SI3BIKOBBIX €IMHUII 1
MEePEBOAYECKUX
Tpanchopmanui

I1K-4.1
[1K-4.4

OCHOBHBIE pa3Inyus
MMCbMEHHOW U yCTHOU
peuH; aaropuT™

00paboOTKH TEKCTOBOI

HOPMAaTUBHYIO
rpaMmMaTuKy B
AKTHUBHOM BJIaICHUH
U OCHOBHBIC

XapakTepa
0CcO0EHHOCTEN UX
HUCIIOJIb30BaHUA,
OCHOBHBIC paBJII/I‘-II/Iﬂ

UX HUCIOJIb30BAHNUS,
OCHOBHBIE pa3Inyus
MIACbMEHHOU U yCTHOU
peuu; OCHOBHBIE (DaKThI

uHbopMaIuu. rpaMMaTHYECKue MACbMEHHOU U YCTHOM aIrOpUTM 00pabOTKHI
KOHCTPYKUUU JIsl peuu; aIrOpuT™M TEKCTOBOM HH(pOpMAaLIHH.
MaCCUBHOTO 00pabOTKH TEKCTOBOU
BOCHPHUSITHS. nH(MOpMAIINH.

He moxer MoeT UcnoJIb30BaTh Hcnonb3yer CB0OOOIHO HUCITIONB3YET

HCIIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIU SI3bIK B WHOCTPAHHBIN S3BIK B MHOCTPAHHBIN A3BIK B

WHOCTPAHHBIN SA3BIK B
MEXJIMYHOCTHOM U
MEXKYJIBTYPHOM
0O0IIeHUH U yueOHOM
CUTYyalluH,
BOCIIPMHUMATh 0011ee
COJIEP’KaHUE TECKCTOB
3a/IaHHOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH OOILEro
npogeccuoHaIbHO-
OPHUEHTHPOBAHHOTO
Xapakrepa.

MEKITHYHOCTHOM U
MEKKYJIBTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPHHUMATh 00111ee
COJIep)KaHUE TEKCTOB
3aJJaHHOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH OOIIEeTo U
npodeccuoHaIbHO-
OPHEHTUPOBAHHOTO
XapakTepa

CO 3HAYHUTEIIBHBIM
KOJINYECTBOM

OLINOOK.

MEKITHYHOCTHOM U
MEKKYJIBTYPHOM
0O0IIeHUH, BOCTIPUHUMAET
o01iee copepkaHue
TEKCTOB 33JJAHHOTO
YPOBHSI CIIOKHOCTH
o01iero u
npodeccrnoHaIbHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
XapakTepa

C MHUHUMAJIbHBIMHU
omuOKamHu.

MEXIJIMIHOCTHOM U
MEXKYJIbTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPHHUMAET o0111ee
COJIep)KaHUE TEKCTOB
3aJJaAHHOTO YPOBHS
CJIO)KHOCTH OOIIET0 U
poQeCCuOHAIBHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
XapakTepa.

He criocoben
MPUMEHUTH 3HAHUS
OCHOBHBIX
MIOJIOKEHHUSA U
KOHIIEIIINHA 00J1aCcTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KYJIBTYpBI IpU paboTe
C TEKCTaMH Pa3HBIX
Bua0B. He criocoben

[Ipumensier 3HaHUs
OCHOBHBIX TIOJIOKECHUS
Y KOHLEMNIHUU 00JIacTH
SI3bIKA, TUTEPATYPHI U
KyJbTYpbI IIpu paboTe
C TEKCTaMH Pa3HbIX
BuzoB. He ciocoOen
CaMOCTOSITENTEHO
JIeJIaTh BBIBO/IBI

VYBEpEeHHO NPUMEHSET
3HAHUS OCHOBHBIX
MOJIO’KEHUS U KOHIICTIIIUN
00J1acTH S3bIKa,
JUTEPATYPBI U KYJIBTYPHI
pu paboTe C TeKCTaMHu

pasHbix BunoB. CiocobeH

CaMOCTOSITEILHO J€EIaTh
BBIBOJBI OOIIIETO U

CB0OOAHO TTPUMEHSIET
3HAHHUS OCHOBHBIX
MTOJIOXKEHUS 1
KOHIICTIIIMK 00JIacTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KyJbTYpbl IpU paboTe ¢
TEKCTaMU Pa3HBIX
BH10B. CriocoOeH
CaMOCTOSTEILHO JENIaTh




CaMOCTOATCIBHO
J€J1aTh BBIBOAbI

00I11er0 ¥ YaCTHOI'O
XapakTepa B Imporiecce

YaCTHOTO XapaKkTepa B
MpolLiecce aHalu3a

BBIBOJIBI OOIIETO U
YaCTHOTO XapakTepa B

0OIETO ¥ YaCTHOTO aHaIN3a TEKCTOB. TEKCTOB. TIPOLIECCE AHAIU3A
XapakTepa B IPOLECCe TEKCTOB.

aHaJIM3a TEKCTOB.

He Bnasieer HaBblkamu | BiiajieeT HaBbIKaMu YBEPEHHO BIIajIeeT CBOGOMHO  BIajEeT
paboThl ¢ TEKCTAMH paboThl ¢ TEKCTAMH HaBbIKaMH ~ paGoTbl ¢ | HABBIKAMH  DaboTE ¢

MMOBBIIICHHOMN
cioxHoctu. [Ipu
MepeBoJic U
UHTEpIpeTalun
Pa3IUYHBIX THUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
YKaHPOBYIO,
MparMaTH4ecKyro,
CTHJITUCTHYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

MMOBBIIICHHOMN
cioxHoctu. [Ipu
MepeBoic U
UHTEpIIpeTalun
Pa3TUYHBIX TUTIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
XKAHPOBYIO,
MparMaTH4ecKyro,
CTHJIMCTHYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA

TEKCTaMU TIOBBILICHHON
cioxHoctu. Ilpu
epeBoJe U
UHTEPIIPETALAN
PA3JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB
YUUTBIBACT KaHPOBYIO,
MIparMaTU4ECKyIo,
CTHJIMCTHYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

TEKCTaMH ITOBBIIIICHHOM
cioxHoctH. [Ipu
nepeBoje 1
WHTEPIPETAINN
Pa3IUYHBIX TUTIOB
TEKCTOB YUUTHIBAET
KAHPOBYIO,
MparMaTu4yecKyo,
CTUJIMCTUYECKYIO
0COOEHHOCTH TEKCTa B
MOJIHON Mepe

* - dopMuUpOBaHUE KOMIIETEHIINH POoXoauT B 3 atama: 1-2 kypce -1-it atan; 3 Kypc -2-i stam; 4 Kypc (4-5 Kypc -Iipd 09HO-3a09HOH 1 3a09HOM hopMam 00yUeHHs) -
3-i1 aTan -npu ocBoenuu OINOII 6akanaBpuara




II. O0beM IUCHMIUIMHBI B 324€THBIX €IHHHUIAX C YKA3aHHEM KOJMYeCTBA aKaJeMHYeCKNX
4acoB, BbIIEJIEHHBIX HA KOHTAKTHYIO padoTy oOyuawuiuxcsi ¢ npemnoaasBarteieM (10 BHIAM
YueOHBIX 3aHATHI) H HA CAMOCTOSITEJIbHYIO PpadoTy 00y4aromuxcs

0611_13.51 TPYAOCMKOCTb JUCHHUIIMHBI COCTABJIACT 16 3aueTHbBIC CIAWHUIIBI, 576 uaca.

JAucuunimua Bua yueOHoii paGoThl

/ cemecTp 3anaTus | 3aHATHA Camocroar | Koncyas | [Ipomexkyrounas | KonrpoJsn
JIeKIIHOHH | MPaKTH4YeC | eJbHas Taluu arrecTaums
Oro TUma | KOro runa | paéora

AHanIuTHYECKO - 261,7 278.6 2 0,2/0,2/0,2/0,2/ | 3auer c omr. /1-7

¢ YTCHUE 0,2/ 0,2/ 0,2/

(ocHOBHOM

MHOCTpaHHbIN 0,3 Ixsamen /8

AxbIK)/1-8

Bcero 576

II1. Coneprxanue IMCHUILIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3aejiaM) ¢ yKa3aHHeM
OTBEJCHHOI'0 HA HUX KOJINYeCTBA aKaJeMHYECKHX YaCOB U BH/I0B Y4eOHBIX 3aHATHI

3.1. ConepxaHue IMCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE 10 TeMaM, H BHbl KOHTAKTHOH padoThI ¢

00y4aro UMM Cst
Ne Ha3Banue Tembl KonTakTHas padora ¢
TeMBbI 00yyarImumMmcs
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1. E. Dunsany, The pearly beach - 6 Omnpoc | ITIK-4.1
2. E. Hemingway, A canary for one - 8 Ompoc | TIK-4.1




'W. S. Maugham The Ant and the Grasshopper [Ipaktuu | I1K-4.1
ecKoe
3ajaHne
CaMOCTOSITEeTHLHBII JUHIBOCTHINCTHYECKHIT aHAIN3 [Ipaktiu | T1K-4.1
XYy/10:KeCTBEHHOT0 TeKCTa (10 BLIOOPY MpenogaBaTeis) ecKoe
3a/laHue
'W.S. Maugham, Salvatore Omnpoc | IIK-4.1
O. Wilde, The selfish giant Ompoc | TIK-4.1
J. Rogers My Mother and Her Sister [Ipaktuu | I1K-4.1
ecKoe
3aJjaHue
CaMOCTOSITeTLHBII JUHIBOCTHINCTHYECKHIT aHAIN3 [Ipaktiu | T1K-4.1
XYy/10:KeCTBEHHOT0 TeKcTa (10 BLIOOPY MpenogaBaTeis) ecKoe
3a/laHue
K. Chopin, The story of an hour Omnpoc | IIK-4.1




10. O’Henry, The last leaf Onpoc IK-4.1
11. B. Naughton Gift of the Gap [Mpaktuu | TTK-4.1
€CKO€
3aJIaHUE
12. CaMoCTOSITEIbHBIH JUHIBOCTHIMCTHYECKHH aHAIN3 HpaKTHq IIK-4.1
XYI0:KEeCTBEHHOI'0 TEKCTA (110 BHIOOPY IpenoaaBaTe/is) ecKoe
3aJ1aHUE
13. |J. Joyce, Eveline Ompoc | TK-4.1
14. 'W. S. Maugham, The Four Dutchmen Omnpoc IIK-4.1
15. N. Monsarrat The Dinner Party [Mpaktiy | TTK-4.1
€CKO€
3aJIaHUE
16. CaMoCTOSTEIbHBIH JUHIBOCTHIMCTHYECKHH aHAIN3 HpaKTHq IIK-4.1
XYI0:KEeCTBEHHOI'0 TEKCTA (110 BHIOOPY IpPenoaaBaTe/is) ecKoe

3aJaHucC




17. Jerome K. Jerome, Three men in a boat Onpoc | ITK-4.1
18. Charles Dickens, The Pickwick Papers Onpoc | MK-4.4
19. O. Henry After Twenty Years [paxtuu | TK-4.4
ecKoe
3aJJaHue
20. CamMocTosITeJIbHBIN JMHIBOCTHINCTHYECKUA aHAIN3 [Ipaktnu | I1K-4.4
XYy102KeCTBEHHOI0 TEKCTA (M0 BLIOOPY €CKOoe
npenoaaBaTeJisi) 3aJaHue
21. N. Balchin. At Dover Onpoc | TK-4.4
22. |C.P.Donnel Ompoc | TK-4.4
23. A.Maley You’ll Never Know [paxtuu | TK-4.4
ecKoe

3aJaHucC




24. |CamocTosITeIbHBIN JHHTBOCTHIMCTHYECKHI aHAIH3 [Ipaktuu | I1K-4.4
XY/105K€CTBEHHOI'0 TeKCTa (110 BHIOOPY €CKoe
NpenoaaBaTeJis) 3a/laHue

25. [W.S. Maugham Louise Ompoc | NK-4.4

26. IA.M. Burrage. The Waxwork Ormpoc IIK-4.4

27. [R.D. Bradbury A Story of Love [paxtna | TK-4.4

€CcKoe
3a/1aHHe

28. CamocTosiTeIbHBIN JIMHTBOCTHIINCTHYECCKUI aHATN3 [Ipaktnu | I1K-4.4
XY/105K€CTBEHHOI0 TeKCTa (110 BHIOOPY €CKoe
NpenoaaBaTeJis) 3a/laHue

29. Saki (H.H.Munro). The Treasure-Ship Ompoc IIK-4.4

30. |W.S. Maugham. Jane Omnpoc | IIK-4.4




31.  |O' Henry While the Auto Waits - 6 [Ipaktnu | I1K-4.4
€CcKoe
3a/laHue
32. |CamMocTOSITEJIbHBII JUHIBOCTHIMCTHYECKUI aHAIN3 - 8 [Ipaktnu | I1K-4.4
XYy102KeCTBEHHOI0 TEKCTA (M0 BLIOOPY €CcKoe
npenoaaBaTeJisi) 3aJaHue
33. 0. Wild. The picture of Dorian Gray - 10 Omnpoc | IIK-4.4
34.  |F. Scott Fitzgerald. The Great Gatsby - 10 Omnpoc | T1K-4.4
roro: - 260
3.2. CamocTosiTeqbHAsE padoTa 00y4ar0IMXCcs 10 JUCHUIIIHHE
Bcero
4yacos
CamocrosiTebHas padora o
yueOHOMY
MJIaHy
Hpopa60T1<a HCKHHﬁ, IIOATOTOBKA K IIPAKTHUYCCKHUM 3aHATHUAM, BBIIIOJITHCHHUE JOMAIITHHUX
3aJaHuH, TOJTOTOBKA K TECTUPOBAHHIO, TIOATOTOBKA OTBETOB HA KOHTPOJIBHBIC 278.,6
BOIIPOCEHI 110 TEMaM O CHUTIIIMHBL
IToaroToBka K KOHTPOITIO 33,7
Bcero 312,3
IV. ®oHa ouieHOYHBIX CPEACTB MO JUCIHUIINHE
4.1 Crpykrypa ¢oH/Ia OLIEeHOYHBIX CPEACTB
HaunMeHoBanue pasaesia (TeMbl) Koa u Nupuxatop OneHo4HbIe
JTMCIUILINHBI HAaUMEHOBaHHE JMOCTHKEHH S CpeacTBa TeKyLero
KOMIIeTeHUM i YHHBepCaJIbHOM KOHTPOJIsI/TIPOMEKYT
KOMIIETCHIIUH OYHOM arTreCcranmu




1. E. Dunsany, The pearly beach I1K-4 [1K-4.1 Ormpoc

2. E. Hemingway, A canary for one ITK-4 I1K-4.1 Omnpoc

3. W. S. Maugham The Ant and the I[IK-4 [1K-4.1 ITucemenHoe 3agaHne
Grasshopper

4. CamocTosITebHbIN [1K-4 [1K-4.1 IIpakTrnueckoe
JIMHTBOCTWJIMCTUYCSCKHUI aHAIN3 3aaHUE
XYJ0KECTBEHHOTO TeKCTa (110 BBIOOPY
TIPETIOIaBaATEIs )

5. W.S. Maugham, Salvatore [1K-4 [1K-4.1 Ormpoc

6. O. Wilde, The selfish giant I1K-4 [TK-4.1 Onpoc

7. J. Rogers My Mother and Her Sister I1K-4 I1IK-4.1 IIucemenHoe 3agaHue

8. CamocrosrenbHblii [1K-4 [1K-4.1 [IpakTuyeckoe
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKUN aHAIN3 3a1aHUuC
XyI0)KECTBEHHOTO TeKcTa (110 BHIOOPY
IpernoaaBaTes)

9. K. Chopin, The story of an hour [1K-4 [1K-4.1 Omnpoc

10. O’Henry, The last leaf I1K-4 I1K-4.1 Ompoc

11. B. Naughton Gift of the Gap [1K-4 [1K-4.1 [IucemenHnoe 3a1anue

12. CamocrositenbHbIit [1K-4 [1K-4.1 [IpakTnueckoe
JIMHIBOCTHJIMCTUYESCKUI aHAIH3 3aJlaHue
XyI0KECTBEHHOTO TeKcTa (110 BRIOOPY
MpEno/1aBaTes)

13. J. Joyce, Eveline [1K-4 [1K-4.1 Ormpoc

14. W. S. Maugham, The Four Dutchmen [1K-4 I1K-4.1 Ormpoc

15. N. Monsarrat The Dinner Party I[IK-4 I1K-4.1 ITucbmenHoe 3aganue

16. CamocrositenbHbIit [1K-4 [K-4.1 [IpakTueckoe
JIMHTBOCTHJIMCTHYCCKUI aHAH3 3a/1aHHe
XyII0)KECTBEHHOTO TeKCTa (110 BEIOOPY
MIPETOIaBaTEIs)

17. Jerome K. Jerome, Three men in a boat [1K-4 [1K-4.1 Ormpoc

18. Charles Dickens, The Pickwick Papers I1K-4 [1K-4.4 Ompoc

19. O. Henry After Twenty Years I[IK-4 [1K-4.4 ITucemMenHoe 3aganue

20. CamMOCTOSITEITBHBIIH [1K-4 [1K-4.4 [IpakTuyeckoe
JIMHTBOCTHJIMCTHYCCKHUI aHAIH3 3a7laHue
XyI0)KECTBEHHOTO TeKcTa (110 BHIOOPY
nperoaBaTess

21. N. Balchin. At Dover I1K-4 I1K-4.4 Omnpoc




22. C.P. Donnel [1K-4 [1IK-4.4 Ompoc

23. A.Maley You’ll Never Know [1K-4 [1K-4.4 [IuceMenHoe 3a1anue

24. CaMOCTOSTEIbHBII [1K-4 [1K-4.4 [IpakTueckoe
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKUH aHaIN3 3aJaHue
XyII0’)KECTBEHHOT'O TeKCTa (110 BEIOOPY
[perno/aBaTels

25. W.S. Maugham Louise [1K-4 [1K-4.4 Ormpoc

26. A.M. Burrage. The Waxwork I1K-4 I[1K-4.4 Omnpoc

27. R. D. Bradbury A Story of Love [1K-4 [1IK-4.4 IInceMenHoOe 3agaHme

28. CamocTrosTenbHblIit [1K-4 [1K-4.4 IIpakTueckoe
JIMHTBOCTHJIMCTUYESCKUN aHaIN3 3a7laHue
XyI0KECTBEHHOTO TeKcTa (110 BEIOOPY
Hperno/aBarels

29. Saki (H.H.Munro). The Treasure-Ship [1IK-4 I1IK-4.4 Ormpoc

30. W.S. Maugham. Jane [1K-4 [1K-4.4 Ompoc

31. O' Henry While the Auto Waits [1IK-4 [IK-4.4 [TucemMenHOE 3agaHme

32. CaMOCTOSATEIbHBIN [1K-4 [1K-4.4 [IpakTuyeckoe
JUHTBOCTWJIMCTUYECKUM aHAIN3 3a/1aHKe
XYJI0’K€CTBEHHOTO TeKcTa (TI0
BBIOOPY TMpernoaaBaTesis

33. O. Wild. The picture of Dorian I1K-4 I1K-4.4 Omnpoc
Gray

34. F. Scott Fitzgerald. The Great [1K-4 [1K-4.4 Omnpoc
Gatsby

1.2 Conep:kanue poHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB

1. Tekymuii KOHTPOJIb
OneHounsble cpeacTBa A MpoBepku copmupoBanHocTH komnereniun [1K-4 (ITK-4.1):

Tema 1. E. Dunsany, The pearly beach

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca IIK-4 (ITK-4.1):

Nudopmanus 06 aBrope u amoxe. UteHne u nepeBo]i TekcTa. OrnpeneneHrne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPhI
tekcTa. CucreMa nmepcoHake. ABTOPCKHE MPUEMBI JIJTs CO3/IaHusl 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
HepCOHa)I(eﬁ. Tema n nacs NpoOu3BCIACHUA. CTunucTuueckKue CpeacTBa B MPOU3BCACHUU.

Tema 2. E. Hemingway, A canary for one

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca IIK-4 (ITK-4.1):

WNudopmanus 06 aBrope u amoxe. UteHne u nepeBoi TekcTa. OnpeneneHrne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPhI
tekcTa. CucreMa nmepcoHake. ABTOPCKHE MPUEMBI JIJTs CO3/IaHusl 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
HepCOHa)I(eﬁ. Tema n nacs NpoOu3BCIACHUA. CTHIIMCTHYECKHE CpeacTBa B MPOU3BCACHUU.

Tema 3. W. S. Maugham The Ant and the Grasshopper
IMncsmennoe 3ananue IK-4 (IIK-4.1):




N —

Match the words from the box below with the correct definitions. Most of them can function both as
nouns and verbs.

1. drum a. alow, mournful sound uttered in pain or grief
2. creak b. adeep, heavy, muffled, continuous sound
3. grunt c. hit a surface rhythmically to make a sound
4. roar d. a loud, deep cry or howl, as of an animal or a
5. groan person
6. rumble e. a harsh, grating or squeaking sound
f. adeep sound characteristic of a hog

Tema 4. CaMmocTOAITEIbHBIH JUHIBOCTHINCTHYECKHU AHAJIU3 XY/105KeCTBEHHOI0 TeKcTa (1o
BBIOOPY NpenogaBaTteJis)
Mpaxkruueckoe 3axanue INK-4 (ITK-4.1):

CocTaBbTe JUHIBUCTHYECKUI aHAJIM3 TEKCTA:

IIpouseedenue 0 MUHZEUCMUYECKO20 AHAUZA MEKCMA:
S.I. Kishor, Appointment with love

Ilnan nunzeucmuueckozo ananuza meKcma:

1. OOmras XxapakTepuCTHKa TEKCTa/NCTOPUISCKA KOMMEHTApHii, ONpeIeiIcHIE TEMBI/.

Tun peun — onucanue, paccyxJaeHue, nopecTBoBanue. CTUIIb — KHUKHBIH,

pasroBopHEIii U T.1. [lepBbie BICYATIICHUS OT IPOYTEHHUSL.

2. CuHTaKCcHC: pa3Mep MPpeLIoKEeHIH /IITHHHOE, KOPOTKOE; TBYCOCTABHOE, OJTHOCOCTABHOE/;

HpeO6Ha}IaHI/Ie ITPOCTHIX, CIIOKHOCOYUMHCHHBIX, CJIIOXKHOIIOAYMHCHHBIX UJIN 0€ECCOIO3HBIX CIIOKHBIX
MIPEJUIOKEHUH; POJIb 3HAKOB NIPEITUHAHMS;, TPSIMON MIIK 00paTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlekcuka: TeMaTHUYECKas; 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, MPO(ECCHOHATIN3MBI, TUATCKTH3MBI,

HCOJIOTU3MBI, apXanu3Mbl, UCTOPU3MbI, HTUOMBIL. Nx POJIb B JAHHOM TEKCTC; OMOIIUOHAIILHO-3KCITPECCUBHEBIC
CJIOBa; CII0BOOOpa3oBaTebHbIe, MOp(doornueckie 0cOOEHHOCTH TeKCTa / KaKUX YacTel pedn OoubIe;/.

4. IlopTpeTHas XapaKTepUCTHKA: TIOPTPET C IJIEMEHTAMH IICUXOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIH PEaTHCTUIECKOM TIIaHe.

5. XynoxxecTBeHHbIE OCOOCHHOCTH TEKCTa: S3BIKOBBIE CPENICTBA: CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTb,
napueiiianua, OJHOKOPCHHBIC CJIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIWH, TPUCOCAUHUTCIIbHBIC KOHCTPYKIIUHK, CPECACTBA
BBIPA3UTENBHOCTH: TPOTIHI,

CTHIIMCTHYECKHE (PUTYPBI, CTHXOTBOPHBIN pazMep.

6. OOwmu# BEIBOJ: Te€Ma, HJiesl MPOU3BEACHUS;0CO0CHHOCTH CIOXKETa, KOMITIO3UIIHY;

Tema 5. W.S. Maugham, Salvatore

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca IIK-4 (ITK-4.1):

Nudopmanus 06 aBrope u 3moxe. UteHne u nepeBoi TekcTa. OnpenencHine 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI
tekcta. Crucrema nepcoHaxeil. ABTOpCKUE MPUEMBI [Tl co3aHus 00pa3oB. PedyeBas xapakTepuctuka
HepCOHa)I(eﬁ. Tema u HUacsa MpOrU3BCACHUS. CTUIUCTUYECKUE CpeacTBa B MMPOU3BCACHHUU.

Tema 6. O. Wilde, The selfish giant

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca IIK-4 (ITK-4.1):

WNudopmanus 06 aBrope u 3moxe. UteHue u nepeBoi TekcTa. OnpenencHine 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHBI
tekcta. Crucrema nepcoHaxeil. ABTOpCKUE MPUEMBI [Tl co3aHus 00pa3oB. PedyeBas xapakTepuctuka
HepCOHa)Kef/'I. Tema u HUacsa MpOrU3BCACHUS. CTUIUCTUYECKUE CpeacTBa B MMPOU3BCACHHUU.

Tema 7. J. Rogers My Mother and Her Sister
IMucbmennoe 3ananue [K-4 (ITK-4.1):
Look at the words in the box below and match the synonyms.

giddy unsuccessful

pathetic absolute




stolid empty
hollow calm
chatty impassive
persistent talkative
self-contained dizzy
composed determined

Tema 8. CamocTosITe/ILHBIN JUHIBOCTIWINCTHYECKHI AHAIN3 Xy/105KECTBEHHOI0 TeKCTa (1m0
BbIOOPY IpenojaaBaTesis)

IMpakruyeckoe 3ananue [1K-4 (ITK-4.1):

CocTaBbTe JIMHIBUCTUUCCKHUIA aHATIN3 TEKCTA:

IIpou3seedenue ona nun2eUCMUYECKO20 AHANUZA MEKCMA:
K. Chopin, The story of an hour

Ilnan nunzeucmuueckozo analu3a mexkcma:

1. O0mas XxapakTepuCcTUKa TEKCTa/UCTOPUYCCKUI KOMMEHTApUH, OTIPEICIICHIE TEMbI/.

Tumn peun — onucanue, paccyxjaeHue, nopectBoBanue. CTHUIIb — KHUKHBIH,

pasroBOpHEIH u T.1. [IepBble BeUaTIeHUS OT MIPOUYTEHUS.

2. CHHTaKCHUC: pa3Mep MPeI0OKEeHHI /IUIMHHOE, KOPOTKOE; ABYCOCTABHOE, OJTHOCOCTABHOE/;

peobialanne MPOCTHIX, CII0KHOCOUNHEHHBIX, CII0OKHOTIOJYMHEHHBIX UM OSCCOIO3HBIX CIIOKHBIX
MIPEIOKEHNUH; POJTb 3HAKOB NIPEMTMHAHMS;, TPSIMON MIIH 0OPaTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlekcuka: TeMaTHUYECKas; 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA, MPO(ECCHOHATM3MBI, TUATICKTH3MBI,

HEOJIOTU3MBI, apXan3Mbl, HCTOPU3MBI, HIHOMBL. VX pojib B JaHHOM TEKCTE; YMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHBIE
CJIOBa; CIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIE, MOP(OIOTHIECKHUE OCOOEHHOCTH TEKCTa / KAaKUX YacTed pedn OoJbIie/.

4. TIlopTpeTHas XapaKTEPUCTHKA: MMOPTPET C IJICMEHTAMH IICUXO0JIOTHYSCKON XapaKTEPUCTHKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUICCKOM WIIN PEaTMCTUICCKOM TUIaHE.

5. XyIoKeCTBeHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA: SI3BIKOBEIE CPEJICTBA: CHHOHMMEBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTH,
TAPIICIUIAIIS, OTHOKOPEHHBIE CIIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKITUH, IIPUCOCTUHATEIBLHBIC KOHCTPYKITHH; CPEICTRA
BBIPA3UTEIBHOCTH: TPOIIHI,

CTUIIMCTHYECKUE (DUTYPHI, CTUXOTBOPHEIN pa3Mep.

6. O0mwii BEIBOJ: TeMa, Uesl IPON3BEACHHS;0CO0CHHOCTH CIOXKETa, KOMITO3HIIHH;

Tema 9. K. Chopin, The story of an hour

Bonpocsl g yernoro onpoca [IK-4 (ITK-4.1):

WNudopmanus 06 aBrope u anoxe. UteHue u nepeBoji TekcTa. OrnpeneneHre 0COOEHHOCTEH CTPYKTYpHI
tekcra. Cucrema nepcoHaxeil. ABTOpCKUE MpUEMBI JUIsl co3aHus 00pa3oB. PedyeBas xapaktepuctuka
nepcoHaxe. Tema u uaest npousBegeHusi. CTUIUCTHUECKHUE CPEJICTBA B IPOU3BEICHUH.

Tema 10. O’Henry, The last leaf

Bonpocsl g yernoro onpoca [IK-4 (ITK-4.1):

WNudopmanus 06 aBTope u anoxe. UteHue u nepeBoj] TekcTa. OnpeneneHrne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPBI
Tekcra. Cucrema nepcoHaxeil. ABTOpCKUE pUEMBI JUIsl co3aHus 00pa3oB. PedyeBas xapakTepructuka
nepcoHaxe. Tema u uaest npousBegeHusi. CTUIUCTHUECKHUE CPEJICTBA B IPOU3BEICHUH.

Tema 11. B. Naughton Gift of the Gap

IMucbmennoe 3ananue [K-4 (IIK-4.1):

Complete these sentences with an appropriate word from the box in the correct form.

| declare / chirp / squeak / shriek / moan / yell / gasp / squawk / whistle / whisper / yell / clang |

1. Scientists ...have declared that this meat is safe to eat.
2. Someone ... whistled at her as she walked past.
3. She ... gasped in horror as the car spun out of control.



She ... whispered something to the girl sitting next to her.

She's always ... moaning about something.

"It's about to explode!" she ... shrieked.

The policeman ... yelled at them to stop.

The mice in the cupboard ... squeaked.

He woke up to hear the sound of bells ... clanging in the distance.
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Tema 12. CamocTOATENbHBIN JTHHIBOCTHIMCTHYECCKHI AaHATU3 XY10KECTBEHHOI'0 TeKcTa (1o
BBIOOPY NpenogaBaTteis)

Ipakrnyeckoe 3aganue [IK-4 (ITK-4.1):

CocTaBbTe TUHIBUCTHYECKUI aHAJIM3 TEKCTA:

IIpou3seedenue ona nunzeUCMuU1ECcK020 AHANUZA MEKCMA:
O’Henry, The gift of magi

Ilnan nunzeucmuyueckozo ananuza meKkcma:

1. OGmast XapakTEepPUCTHKA TEKCTA/UCTOPUICCKUN KOMMEHTAPHA, OTIPEICIICHIE TEMBI/.

Tun peun — onMcanue, paccyxeHue, mopecTBoBanue. CTHUIIb — KHIKHBIH,

pasroBopHEIii U T.1. [lepBble BeUaTIIEHUs OT IPOYTEHHUSL.

2. CHMHTaKCHUC: pa3Mep MPeIIoKeHHH /IUIMHHOE, KOPOTKOE; ABYCOCTaBHOE, OJTHOCOCTaBHOE/;

Hpeo6na1[aHI/Ie IMPOCTHIX, CJIOKHOCOYUHCHHBIX, CJIOKHOIIOAYMHCHHBIX WJIN 0€eCCOIO3HBIX CIIOKHBIX
MIPEUIOKEHUH; POJIb 3HAKOB NIPETTMHAHMS, TPSIMON MIIH 00paTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlekcuka: TemMaTHUECKas; 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA, MPO(ECCHOHATN3MBI, THATEKTH3MBI,

HCOJIOTU3MBbI, apXanu3Mbl, UCTOPU3MbI, HTUOMBIL. Nx POJIb B JaHHOM TEKCTC; SMOIIMOHAJIbHO-3KCITPECCUBHLBIC
CJIOBa; CII0BOOOpa3oBaTebHbIe, MOp(dosornueckie 0coOOEHHOCTH TeKCTa / KAKUX YacTel peun OobLie/.

4. IlopTpeTHas XapaKTepUCTHKA: TIOPTPET C SJIEMEHTAMH IICUXOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIH PEATHCTUIECKOM TIIaHe.

5. Xy10’)KeCTBEHHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA: SI3bIKOBBIC CPEJICTBA: CHHOHUMEBI, aHTOHUMbI, MHOTO3HAYHOCTb,
MapLEIUIAIUs, OJHOKOPEHHBIC CIIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIIVH, IPUCOCTUHUTEIHHBIC KOHCTPYKIIUHU; CPEACTBA
BBIPA3UTCIIBHOCTU: TPOIIEI,

CTHIIMCTHYECKHE (PUTYPBI, CTHXOTBOPHEIIN pazMep.

6. O0muii BEIBOM: TeMa, Ujes MPOU3BEICHHS;0CO0EHHOCTH CIOKETa, KOMITO3UIIHH;

Tema 13. J. Joyce, Eveline

Bonpocsl g yerHoro onpoca I1K-4 (ITK-4.1):

Nudopmarnus 06 aBTope u smoxe. Urenne u nepeBoja Tekcta. OnpenesaeHne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPBI
Tekcra. Crucrema nepcoHaxeil. ABTOPCKUE MPUEMBI JUTsl CO37aHus 00pa3oB. PedeBas xapakTepuctuka
nepcoHaxkel. Tema u uaest npousseaeHus. CTUIMCTHYECKUE CPENICTBA B POU3BEICHUH.

Tema 14. W. S. Maugham, The Four Dutchmen

Bonpocsl g yerHoro onpoca I1K-4 (ITK-4.1):

Nudopmarnus 06 aBTope u smoxe. Urenne u nepeBoa Tekcta. OnpenesaeHne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPhI
Tekcra. Crucrema nmepcoHaxeil. ABTOPCKUE MPUEMBI JUTs CO37aHus 00pa3oB. PedeBas xapakTepuctuka
nepcoHaxkel. Tema u uaest npousseaeHus. CTUIMCTHYECKUE CPENICTBA B POU3BEICHUH.

Tema 15. N. Monsarrat The Dinner Party
IMucbmennoe 3ananue [K-4 (IIK-4.1):
Look at the adverbs in the box below, fill in the gaps with them.

| unambiguously / profoundly / tremendously |

a. She answered all their questions clearly and .
b. Society has changed so over the last 50 years.



c. Weareall grateful for your help and encouragement.

d. We all enjoyed ourselves

e. Our water resources are important.

f. Hewasa strong individual.

g. Our population is going to grow .

h. Both companies have been successful.

i. Her lawyers stated that she's not aware of any unethical conduct.
J-  The rules need to be clear.

k. She stated that she wanted to do the laundry herself.

1. T oppose this bill because it is clearly and unconstitutional.
m. His study shows the impact of the media.

Tema 16. CamocTOATENbHBIN JTHHIBOCTHIMCTHYECKHI AaHATU3 XY10KECTBEHHOI'0 TeKcTa (1o
BBIOOPY NpenogaBaTteis)

Ipakrnuckoe 3ananue [1K-4 (ITK-4.1):

CocTaBbTe JTUHIBUCTHYECKUI aHAJIM3 TEKCTA:

IIpouseedenue 0 MUHZEUCMUYECKO20 AHATUZA MEKCMA:
G. Greene, The Invisible Japanese Gentlemen

Ilnan nunzeucmuyeckozo ananuza mekcma:

1. OGmIast XapakTEepPUCTHKA TEKCTA/UCTOPUICCKUN KOMMEHTAPHA, OTIPEICIICHIE TEMBI/.

Tun peun — onMcanue, paccyxeHue, mopecTBoBanue. CTHUIIb — KHIKHBIH,

pasroBopHEIii U T.1. [lepBbie BeUaTIIEHUs OT IPOYTEHHUSL.

2. CHMHTaKCHUC: pa3Mep MPeIIoKeHHI /IUIMHHOE, KOPOTKOE; ABYCOCTaBHOE, OJTHOCOCTaBHOE/;

Hpeo6na1[aHI/Ie IMPOCTHIX, CJIOKHOCOYUHCHHBIX, CJIOKHOIIOAYMHCHHBIX WJIN 0€eCCOIO3HBIX CIIOKHBIX
MIPeUIOKEHUH; POJIb 3HAKOB NIPEMTMHAHMS, TPSIMON MIIH 0OPaTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. JIekcuka: TeMaTHUECKas; 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, MPO(EeCCHOHATN3MBI, THATEKTH3MBI,

HCOJIOTU3MBbI, apXanu3Mbl, UCTOPU3MbI, HTUOMBIL. Nx POJIb B JAHHOM TEKCTC; SMOIIUMOHAIILHO-3KCITPECCUBHLBIC
CJIOBa; CI0BOOOpa3oBaTebHbIe, MOp(doornueckie 0coOEHHOCTH TeKCTa / KAaKUX YacTel peun OobLie/.

4. IlopTpeTHas XapaKTepUCTHKA: TIOPTPET C SJIEMEHTAMH IICUXOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIH PEATHCTUIECKOM TIIaHe.

5. Xy10’)KeCTBEHHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA: SI3bIKOBBIC CPEJICTBA: CHHOHUMEBI, aHTOHUMbI, MHOTO3HAYHOCTb,
MapLEIUIAIUs, OJHOKOPEHHBIC CIIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIIVH, IPUCOCTUHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUHU; CPEACTBA
BBIPA3UTCIIBHOCTHU: TPOIIGI,

CTHIIMCTHYECKHE (PUTYPBI, CTHXOTBOPHEIIN pazMep.

6. O0muii BEIBOM: TeMa, Ujes MPOU3BEICHHS;0CO0EHHOCTH CIOKETa, KOMITO3UIIHH;

Tema 17. Jerome K. Jerome, Three men in a boat

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca IIK-4 (ITK-4.1):

WNudopmanus 06 aBrope u amoxe. UteHne u nepeBo]l TekcTa. OnpeneneHrne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPhI
tekcTa. CucremMa nmepcoHaked. ABTOPCKHE MPUEMBI JIJTs CO3/IaHusl 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
HGpCOH@.)KCfI. Tema u HUacsa NpOU3BCACHUS. CTunucTuueckKue CcpeacTBa B MPOU3BCACHUU.

Tema 18. Charles Dickens, The Pickwick Papers

Bomnpoce! qis yeraoro onpoca I1K-4 (ITK-4.4):

WNudopmanus o6 aBrope u snoxe. YteHne u nepeo Tekcra. OnpeneneHrne 0COOEHHOCTEN CTPYKTYphI
tekcTa. CucreMa nmepcoHakei. ABTOPCKHE MPUEMBI JIJTs CO3/IaHusl 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
HepCOHa)Kef/’I. Tema n HUacsa NpOU3BCACHUS. CTHIIHMCTHYECKHE CpeacTBa B MPOU3BCACHUU.

Tema 19. O. Henry After Twenty Years
IMncomennoe 3ananue IK-4 (IIK-4.4):



Match the words from the box below with the correct definitions. Most of them function both as nouns

and verbs.
1. twirl a. turn something quickly several times
2. swagger b. walk or behave in a way that shows that you are very confident and think
3. lean that you are important
4. drag c. slope in one direction, or to move the top part of the body in a particular
5. grasp direction
6. gaze move something by pulling it along a surface, usually the ground
7. snap e. quickly take something in your hand(s) and hold it firmly
8. hustle f. look at something or someone for a long time, especially in surprise or
9. drizzle admiration, or because you are thinking about something else
10. release g. suddenly become unable to control a strong feeling, especially anger
11. outline h. act quickly and with energy
12. submerge 1. rain in small light drops
j. give freedom or free movement to someone or something
k. give the main facts about something
. cover or hide something completely

Tema 20. CaMoCTOATEIbHBIH JUHIBOCTHINCTHYECKHHA aHAIN3 XYA0KECTBCHHOT'0 TEKCTA (l'lO

BbIOOPY NpenogaBaTeJisi

IMpakrunueckoe 3axanue [1K-4 (ITK-4.4):
CocTaBbTe JIMHIBUCTHYECCKUI aHAJIN3 TEKCTA:

Hpou;medenuﬂ 0J151 TUH2BUCIMUYECKO20 AHAU3A MEeKCmAa:
John Cheever, The Enormous Radio

Ilnan nunzeucmuyeckozo ananuza mexcma:

1. O0mas xapakTepucTHKa TeKCTa/UCTOPHUECKUH KOMMEHTApUi, OTIPEIeICHUE TEMBI/.

Tumn peun — onucanue, paccyxjaeHue, nopectBoBanue. CTHUIIb — KHUKHBIH,

pa3r0130prn7l HT.O. Hemee BIICYATJICHUA OT IIPOYTCHUA.

2. CuHTaKcuC: pa3Mep NMpeIoKeHUH /ATMHHOE, KOPOTKOE; IByCOCTaBHOE, OJHOCOCTABHOE/;

mpeobiafanre MPOCTHIX, CI0KHOCOUNHEHHBIX, CII0OKHOTIOYNHEHHBIX MITH OECCOI03HBIX CII0KHBIX
MPEIOKEHNH; POJTb 3HAKOB TIPEMTMHAHMS;, TPSIMOM MIIM 0OpaTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlexcuka: TeMaTHuecKas; 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, TPO(ECCHOHATIU3MBI, AUATEKTU3MBI,

HEOJIOTU3MBI, apXau3Mbl, ICTOPU3MBI, HAUOMBL. VX posib B JaHHOM TEKCTE; IMOLMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIC
CJIOBa; CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIC, MOP(OIOrHUECKUE OCOOCHHOCTH TeKCTa / KaKuX YacTeil pedun 0oJibIie/.

4. IlopTpeTHas XapaKTepUCTHKA: MMOPTPET C IJIEMEHTAMH IICUXO0JIOTMYECKON XapaKTEPUCTHKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIN PEaTHCTUIECKOM TIIaHe.

5. XyIoKeCTBEeHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA: SI3BIKOBEIE CPEJICTBA: CHHOHUMEBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTH,
napueiiianua, OJHOKOPCHHBIC CJIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIWH, TPUCOCANHUTEIIbHBIC KOHCTPYKIIUHN, CPEACTBA

BBIPA3UTCIILHOCTU: TPOIIEbI,

CTHIIMCTHYECKUE (BUTYPBI, CTAXOTBOPHBIN pazMep.
6. O0mwii BEIBOJ: TeMa, Uesl IPON3BEACHHS;0CO0CHHOCTH CIOXKETa, KOMITO3HIIHH;

Tema 21. N. Balchin. At Dover

Bonpocsl a1 yerHoro onpoca [1K-4 (ITK-4.4):

WNudopmarnus 06 aBTope u anoxe. UteHue u nepeBoji TekcTa. OnpeneneHrne 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI
tekcTta. CucreMa nepcoHakeil. ABTOPCKUE MPUEMBI JIJIs CO3/IaHusl 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
nepcoHaxel. Tema u uaest npousBegeHusi. CTUIUCTHUECKHUE CPEJICTBA B IPOU3BEICHUH.

Tema 22. C.P. Donnel Recipe for Murder
Bonpocs gas yernoro onpoca I1K-4 (ITK-4.4):




WNudopmanus o6 aBTope u snoxe. YteHue u nepeBo/] Tekcta. OnpeaeneHrne 0COOeHHOCTEH CTPYKTYphI
TekcTa. Cuctema nepcoHaxei. ABTOpCKHE IpUEMBI AJIs co3aHus 00pa3oB. PeueBas xapakrepucTuka

nepCOHaxceﬁ. Tema u unges IPpOU3BCACHUS. CTunucTu4ecKue CpeacTBa B IPOU3BCACHUU.

Tema 23. A.Maley You’ll Never Know
IMucbmennoe 3ananue IK-4 (IIK-4.4):
Match the words from the box below with the correct definitions.

1. dogsbody a. extremely hurried and using a lot of energy, but not very organized
2. brogue b. becoming angry or excited very quickly
3. sparkling c. influenced by the most fashionable styles and ideas
4. mischievous | d. someone who is serious and has very strong feelings or opinions
5. frantic e. extremely tired
6. disagreeable | f. full of life and intelligence
7. intense g. nervous and embarrassed about meeting and speaking to people you do not
8. clumsy know
9. embarrassed | h. a junior officer, or someone who does drudge work
10. fiery 1. not at all enjoyable or pleasant
11. shy ] feehng uncomfortable or nervous
12. intelligence | and worrying about what people think of you because you have made
13. cheeky a silly mistake
14. exhausted k. someone who likes to have fun, especially by playing tricks on people
15. trendy to annoy or embarrass them
16. hesitant l. an action or statement that is said or done carelessly or badly,
and likely to upset someone
m. uncertain about what to do or say because you are nervous or unwilling
n. the ability to learn, understand, and think about things
o. rude or disrespectful, sometimes in a way that is amusing
p. away of speaking English, especially that of Irish or Scottish speakers

Tema 24. CamoCTOATEIbHBIH JUHTBOCTHJIMCTHYECKUI AaHATU3 XY10KeCTBEHHOI0 TeKcTa (1o
BbIOOPY NpenogaBaTeJisi

IMpakruueckoe 3aganue [1K-4 (IIK-4.4):

CocTaBbTe JIMHIBUCTUUCCKHUIA aHATIN3 TEKCTA:

Hpou;medenuﬂ O0J13 TUH2BUCMUYECKO20 AHAIU3A MEKCMA:
C.P. Donnel Recipe for Murder

Ilnan nunzeucmuyeckozo ananuza mexcma:

1. O0mas xapakTepucTHKa TeKCTa/UCTOPHUECKUH KOMMEHTApUH, OTIPEIeICHUE TEMBI/.

Tumn peun — onucanue, paccyxjaeHue, nopectBoBanue. CTHUIIb — KHUKHBIH,

pa3r0130prn7l HT.O. Hemee BIICYATJICHUA OT IIPOYTCHUA.

2. CuHTaKcuC: pa3Mep NMpeIoKeHUH /ATMHHOE, KOPOTKOE; IByCOCTaBHOE, OJHOCOCTABHOE/;

mpeobiafanre MPOCTHIX, CI0KHOCOUNHEHHBIX, CII0KHOTIOYNHEHHBIX MITH OECCOI03HBIX CII0KHBIX
MPEIOKEHNUH; POJTb 3HAKOB TIPEMTMHAHMS;, TPSIMOM MIIH 0OPaTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlexcuka: TeMaTHuecKasi; 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, TPO(ECCHOHATU3MBI, AUATEKTU3MBI,

HEOJIOTU3MBI, apXau3Mbl, UCTOPU3MBI, UAUOMBL. VX posib B JaHHOM TEKCTE; IMOLIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIC
CJIOBA; CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIC, MOP(OIOrHUeCKUE OCOOCHHOCTH TeKCTa / KaKuX YacTeil pedun 0oJibIie/.

4. IlopTpeTHas XapaKTepUCTHKA: MMOPTPET C IJIEMEHTAMH IICUXO0JIOTMYECKON XapaKTEPUCTHUKH; TIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIN PEaTHCTUIECKOM TIIaHe.

5. XyIoKeCTBeHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA: SI3BIKOBEIE CPEJICTBA: CHHOHMMBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTH,
napueiiianua, OAJHOKOPCHHBIC CJIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIWH, TPUCOCAUHUTEIIbHBIC KOHCTPYKIIUHN, CPEACTBA
BBIPA3UTCIIbHOCTU: TPOIIEI,

CTHIIMCTHYECKHE (GUTYPBI, CTHXOTBOPHBIN pazMep.



6. OOmUit BEIBOM: TeMa, Ujes MPOU3BEICHHSI;0CO0CHHOCTH CHOXKETa, KOMITO3UIIHH;

Tema 25. W.S. Maugham Louise

Bonpocsl qis yernoro onpoca I1K-4 (ITK-4.4):

Nudopmanus 06 aBTope u amoxe. Urenue u nepeBoja Tekcta. OnpeneraeHne 0CoOOEHHOCTEH CTPYKTYPBI
Tekcta. Cuctema nepcoHaxeil. ABTOPCKUE MPUEMBI JUTsl cO37aHus 00pa3oB. PeyeBas xapakTepuctuka
HepCOHa)Kef/'I. Tema u HUACA IMPOU3BCACHUS. CTHUINCTUYECKHE Cpe€acTBa B IPOU3BCACHHU.

Tema 26. A.M. Burrage. The Waxwork

Bonpocs gias yecraoro onpoca I1K-4 (ITIK-4.4):

Nudopmanus 06 aBTope u 3moxe. Urenne u nepeBoa Tekcta. OnpeneraeHne 0CoOOEHHOCTEH CTPYKTYPBI
TekcTa. Cuctema nepcoHaxei. ABTOpCKHe pUeMbl AJIs co3jaHus 00pa3oB. PeueBas xapakrepucTuka
HepCOHa)Kef/'I. Tema n HUICA IMPOU3BCACHUS. CTHIIMCTHYECKHE Cpe€acTBa B IPOU3BCACHHU.

Tema 27. R. D. Bradbury A Story of Love

IMucbmennoe 3ananue [K-4 (IIK-4.4):

Put the verbs into the appropriate column according to the meaning. Then do the task that follows.
rustle / crawl / halt / pound / linger / pat / scratch / buzz / bang / fetch / swing / recite / flutter /
stroll

Sounds / Speech Movements

Tema 28. CamocTOATENbHBIH JUHTBOCTHJIMCTHYECKUI AaHATU3 XY/10KeCTBEHHOI0 TeKcTa (1o
BbIOOPY NpenogaBaTeisi

IMpakruueckoe 3aganue [1K-4 (IIK-4.4):

CocraBbTe JIMHMBUCTHYECKHUIA aHAIM3 TEKCTA:

Ilpou3seedenue 0nsa NUH26UCMUYECKO20 AHAIU3A MEKCMA:
J. Thurber. A Remarkable Case of Mr Bruhl

Ilnan nunzeucmuyeckozo ananuza mexkcma:

1. O0mas xapakTepucTHKa TeKCTa/UCTOPHUECKUH KOMMEHTApUH, OTIPEIEIIEHUE TEMBI/.

Tun peun — onMcanue, paccyxaeHne, mopecTBoBaHue. CTHIIb — KHIDKHBIH,

pa3r0130pH1)1171 UT.AO. HCpBBIC BIICYATJICHUA OT MPOYTCHUSA.

2. CuHTaKCcuC: pa3Mep NMpeIoKeHUH /ITMHHOE, KOPOTKOE; IByCOCTaBHOE, OJHOCOCTABHOE/;

mpeobiafaHnne MPOCTHIX, CI0KHOCOUNHEHHBIX, CIIOKHOTIOYNHEHHBIX WA OECCOIO3HBIX CII0KHBIX
MIPETOKEHUIA; POJTh 3HAKOB MPEITHHAHMUS; TPSIMOU HITH OOPaTHBIN OPSIOK CIIOB.

3. Jlekcuka: TeMaTHUYECKas; 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA, MPO(ECCHOHATN3MBI, TUATICKTH3MBI,

HEOJIOTU3MBI, apXan3Mbl, HCTOPU3MBI, HIHOMBL. VX poJib B JAHHOM TEKCTE; YMOLMOHATBHO-3KCIIPECCHBHBIC
CJI0Ba; CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIC, MOP(HOIIOTHISCKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa / KAaKUX JacTel peun OobIe/.

4. TTopTpeTHas XapaKTEpUCTUKA: TIOPTPET C IEMEHTAMHU TICUXOJIOTHISCKON XapaKTePUCTUKH; IIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIN PEaTHCTUIECKOM TIIaHE.

5. XyIo’KeCTBeHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA: SI3BIKOBEIE CPEJICTBA: CHHOHMMEBI, aHTOHUMbI, MHOTO3HAYHOCTb,
napueiiianua, OJHOKOPEHHBIC CJI0OBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIWH, TPUCOCANMHUTEIILHBIC KOHCTPYKIIUK, CPEACTBA
BBIPA3UTCIIBHOCTU: TPOIIEI,

CTHUIIMCTHYECKHE (GUTYPBI, CTHXOTBOPHBIN pazMep.

6. O0mwit BEIBOJ: TeMa, Uies IPOU3BEACHHS;0COO0CHHOCTH CIOXKETa, KOMITO3HIIHH;

Tema 29. Saki (H.H.Munro). The Treasure-Ship

Bonpocs aas yernoro onpoca I1K-4 (ITK-4.4):

WNudopmanus o6 aBTope u snoxe. YteHue u nepeo Tekcta. OnpeneneHrue 0CoOOeHHOCTEH CTPYKTYphbl
TekcTa. Cuctema nepcoHaxei. ABTOpCKHE IPpUEMBI AJIs co3aHus 00pa3oB. PeueBas xapakrepucTuka
nepcoHakel. Tema u unest npousseneHus. CTUIMCTUYECKHUE CPELICTBA B IPOU3BEICHUU.



Tema 30. W.S. Maugham. Jane

Bonpocs gas yeraoro onpoca I1K-4 (ITK-4.4):

Nudopmarnus 06 aBTope u smoxe. Urenne u nepeBoa Tekcta. OnpeneseHne 0CoOOEHHOCTEH CTPYKTYPBI
Tekcta. Cuctema nepcoHaxeil. ABTOPCKUE MPUEMBI JUTsl CO37aHus 00pa3oB. PedeBas xapakTepucTuka
nepcoHaxkel. Tema u uaes npousBeaeHus. CTUIIMCTHYECKHUE CPENICTBA B POU3BEICHUH.

Tema 31. O' Henry While the Auto Waits
IMucbmennoe 3aganue [NK-4 (I1K-4.4):
Match the synonyms

1. Piety a. devotion
2. Complaisance b. amenability
3. Penitence C. remorse
4. Humility d. humbleness
5. Superiority e. arrogance
6. Confidence f. assurance

Tema 32. CamocTOATENbHBIH JUHTBOCTHJIMCTHYECKUI AaHATU3 XY/10KeCTBEHHOI0 TeKcTa (1o
BbIOOPY NpenogaBaTeJisi

IMpakrnueckoe 3aganue [1K-4 (IIK-4.4):

CocTaBbTe JIMHIBUCTHYCCKHUIA aHATIN3 TEKCTA:

Ipouseedenue 0na MUH2EUCMUYECKO20 AHAUZA MEKCIMA:
H.A. Smith, One coat of white

Ilnan nunzeucmuyeckozo ananuza mexcma:

1. O0mas xapakTepucTHKa TeKCTa/UCTOPHUECKUH KOMMEHTapUH, OTIPEIeIEHUE TEMBI/.

Tumn peun — onucanue, paccyxjaeHue, nopectBoBanue. CTHUIIb — KHUKHBIH,

pa3FOBOprII>'I HT.O. HCpBI)IC BIICYATJICHUA OT IIPOYTCHUA.

2. CHHTaKCHUC: pa3Mep MPeIIOKEeHHI /IUIMHHOE, KOPOTKOE; ABYCOCTABHOE, OJTHOCOCTABHOE/;

npeobiafanre MPOCTHIX, CI0KHOCOUNHEHHBIX, CIIOKHOTIOYNHEHHBIX MITH OECCOI03HBIX CII0KHBIX
MPEIOKEHNUH; POJTb 3HAKOB TIPEMTMHAHMS;, TPSIMOM MIIH 0OPaTHBIA TOPSIIOK CIIOB.

3. Jlekcuka: TeMaTHUYECKas; 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA, MPO(ECCHOHATN3MBI, THATICKTH3MBI,

HEOJIOTU3MBI, apXan3Mbl, HCTOPU3MBI, HIHOMBL. VX poJib B JAHHOM TEKCTE; YMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHBIE
CJIOBA; CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIC, MOP(OIOrHUeCKUE OCOOCHHOCTH TeKCTa / KaKuX YacTeil pedun 0oJibIie/.

4. TlopTpeTHas XapaKTepUCTHUKA: TIOPTPET C IEMEHTAMU TICUXOJIOTHIECKON XapaKTePUCTUKH; IIOPTPET B
POMaHTHYECKOM, CATUPUIECKOM HIIN PEaTHCTUIECKOM TIIaHe.

5. XyIoKeCTBeHHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTA: SI3BIKOBEIE CPEJICTBA: CHHOHMMBI, aHTOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTH,
napuciiianua, OJHOKOPCHHBIC CJIOBA, BCTABHBIC KOHCTPYKIWH, TPUCOCANHUTEIIbHBIC KOHCTPYKIIUN, CPEACTBA
BBIPA3UTCIIbHOCTU: TPOIIEI,

CTHIIMCTHYECKHE (GUTYPBI, CTHXOTBOPHEIN pazMep.

6. O0mwit BEIBOJ: TeMa, Uesl IPOU3BEACHHS;0CO0CHHOCTH CIOXKETa, KOMITO3HIIHH;

Tema 33. O. Wild. The picture of Dorian Gray

Bonpocs gas yernoro onpoca IIK-4 (ITK-4.4):

WNudopmanus o6 aBTope u 3noxe. YTeHue u nepeo Tekcra. OnpeneneHre 0COOEHHOCTEH CTPyKTYphl
tekcra. Cucrema nepcoHaxeil. ABTOpCKUE NpUEMBI JUIsl co3aHus 00pa3oB. PeyeBas xapakTepuctuka
nepcoHaxei. Tema u uaest npoussereHns. CTUIMCTUYECKHE CPEJCTBA B IPOU3BEACHUU.

Tema 34. F. Scott Fitzgerald. The Great Gatsby
Bonpocs gas yernoro onpoca IIK-4 (ITK-4.4):



WNudopmanus o6 aBTope u snoxe. YteHue u nepeBo/] Tekcta. OnpeaeneHrne 0COOeHHOCTEH CTPYKTYphI
TekcTa. Cuctema nepcoHaxei. ABTOpCKHE IpUEMBI AJIs co3aHus 00pa3oB. PeueBas xapakrepucTuka
nepcoHaxkel. Tema u uaest npousBeneHus. CTUIMCTUUECKHUE CPEJICTBA B IPOU3BEICHUU.

2. 3axaHus 1J1s1 IPOMEKYTOYHOH aTTeCTaluu
Ouenounble cpeacTBa 11s nposepku chopmuposannoct komnerennun [1K-4 (ITK-4.1, [1K-4.4):

3a4ér c onenkoit 1 cemecTp
3a4éT ¢ OLeHKOIi COCTOMT U3 BHIOJHEHHS 00yYAIOIINMCS TecTa:

Tect IIK-4 (IIK-4.1)
1.Kto aBTOp pomanoB o Koxxanom uyinke?

a) 1.®.Kymnep;
0) B.1pBuHT;
B) H.I'oTopH.

2. Kto aBtOop «Ilecuu o I"aiiaBaTe»n?

a) I".Jlonrdemno;
0) P.OMepcon;
B) O.J[UKHHCOH.

3. «CrexnsiHHBIN 3BepuHENy, «Komika Ha packaieHHOH Kpbile», « TpamBail "Kenanue"» - mbechbl

a) 0. O'Huna;
0) T.Yunbsamca;
B) . Annaiika.

4. Yto HEeoOBIYHOTO OBLJIO B 0OPMIIEHUN KHUTH CTUXOB Y.YuTMeHa «JIUcThs TpaBb»?

a) OTCYTCTBHE 3HAKOB IPEIUHAHUS;
0) OTCYTCTBHE UMEHH aBTOpa Ha O0JIOKKE;
B) OTCYTCTBHE Ha3BaHUH CTHXOB U IO3M.

5. B xakom npousBezeHuu M. TBeHa (haHTACTUUECKUI CIOXKET?

a) «Xu3up Ha Muccucumnmy;
0) «Suxu n3 KoHHEKTHKyTa TP IBOPE KOPOJst ApTypay;
B) «IIpuHIl 1 HULIHID.

6. CunTaercs, 4To KOHEll POMAaHTUYECKOW AMIOXU B aMEPUKAHCKOMN IuTeparype coBmnai ¢ ['paxnanckoi
BoifHOM. Korna ona 6bu1a?

a) 18501855 rr;
6) 1861-1865 T
B) 1875-1880 rr.

7. Yto otnnyaet nurepatypy CHIA naunnas ¢ XIX Beka?



a) MHTEpeC K HAIlMOHAIbHON UCTOPHH;

b) nyxoBHas 3aBucuMocthb oT Ctaporo Csera;
c) MIPOCBETUTENbCKHM madoc.
8. O xako¥t kHure UAET peyub: BbilUIa B 1855 roay, damuminu aBropa Ha 00JI0KKE HE 3HAYUTCH,

OJTHAKO MpHUJIaraeTcsi HOpTpPeT aBTopa B paboueil ogexie B KOBOOMCKOM 1use.

a) «Mobu Qux» [".Mensuina;
0) «JIuctes TpaBel» Y.YHUTMEHa;
B) «IlecHs o I'atiaBate» I'.Y .JloHrdemno.

9. B ocHOBY kakoii KHUTH 10J10kKeH (PoIbKIOp KopeHHoro Hacenenus CIIA?

a) «Ilecnp o I'aitaBate» I'.V.Jlonrdemo;
0) «Xwmxuna gsau Tomay . buuep-Croy;
B) «Anas 6ykBa» H.['orTopHa.

10. Kakoe npousBeneHne Ha3bIBalOT «3MOCOM JIETCTBa»?

a) nentasioruto ®.Kynepa o Koxxanom Uysike;
0) «Xwxuny paau Tomay I'.bugep-Croy;
B) nunoruto M.TBeHna.

11. B npousBeneHusAX Kakoro aMepuKaHCKOTO MUCATeNs IEMCTBUE MPOUCXOAUT B OKpyTe
Hoxnamaroda?

a) Y.Donkuep;

0) [1.JTonnos;

B) J{.Yusep.

Kto He sBnseTcs HOOEIEBCKUM JIaypeaToM B 00JIACTH JINTEPATYPHI?

a) Y.Donkuep;
0) T.paiizep;
B) O.XeMHHTY).

2. KTo He siBnsieTcst mpeacTaBuTesieM aMmepukanckoro [Ipoceemenus?

a) b.®panknuy;
0) P.DOmepcos;
B) T.xeddepcon.

3. Kaxkoe mponssenenue Jl.Jlonnona — antuyronus?

a) «Maptun Uneeny;
0) «JIroOOBB K KU3HWY;
B) «OKene3nas msaray.



4, Kaxoii aMepI/IKaHCKI/Iﬁ MMUCATCJIb ABJIACTCA POJOHAYAJIBbHUKOM KaHpa «KMOPCKOI'o» pOMaHa?

a) N.Bamunrrow;
0) ®.Kymep;
B) H.I'oTopH.

5. Kakas nbeca He npuHauiexut nepy T.Yunbamca?

a) «JIto00Bb MO/ BsI3aMM»;
0) «TpamBaii "XKenanue"»;
B) «CTEKIITHHBINA 3BEPUHEID.

6. N3 xakoi KHUTH, MO cJIOBaM D.XEMUHIY3sl, «BBIILIA BCS aMEPUKAHCKas JINTEpATypay?

a) «Ilecnp o "aitaBaTey;
0) «IIpukmouenus I'exnp0eppu OuHHaY;
B) «AMEpHUKAHCKasl Tpareaus».

7. Kaxkoe npounssenenne He BXoAuT B Tpwiioruto M. Teena?

a) «Kuznp Ha Muccucunmy;
0) «IIpukmouenus ['exnpbeppu OuHHAY;
B) «Ilo305104€HHBII BEK».

8. Pacrnonoxure B XpOHOJIOTMUECKOM HOPSAKE IEPUO/IbI B CEBEPOAMEPUKAHCKOM JIUTEPATYPHOM
nporecce:

a) POMaHTHU3M;
6) [Ipocsenienue;
B) peausM.

9. B na3zBanum kakoro pomana — nurara u3 Lllexcnmpa?
a) «IIpomaii, opyxue!»;

0) «lym u sipocThy;

B) «Ilo KOM 3BOHUT KOJOKOID».

10. Komy nmpuHaaiexxuT BEIpaKEHUE «IPKA30BBIN BEK»?
a) OuiypKepaby;

0) XeMHUHTY?10;

B) OJITUHTTOHY.

1. «ABTobuorpadus» b.OpankInHa - SBICHHE

a) amepukaHckoro IIpocsemienus;

0) aMepHKaHCKOTO POMAaHTU3Ma;
B) aMEpUKAHCKOTO pean3Ma.



2. Bpewms pacusera pomantuszma B ureparype CIIA - ato

a) 2-s monoBuHa XIX Beka;
0) cepenuna XIX Beka;
B) 1-s1 TpeTh XX Beka.

3.  Kakas uepra He SIBISIETCS HAITMOHATHLHOW OCOOCHHOCTBIO aMEPUKAHCKOTO peanu3ma?
a) CBSI3b C KyPHAJIMCTUKOM, Omopa Ha (aKT;

0) 00paI€HHOCTh K COLMATIBHBIM MpodieMam;

B) BHUMaHHE K (PU3NOIOTUYECKOM CTOPOHE YETOBEYECKOM KU3HU.

4. B na3zBannm kakoro pomana XeMUHIyds — CJIOBA aHIIMICKOTo no3Ta [[.Jlonna?
a) «IIpomaii, opyxue!»;

0) «Ilo KoM 3BOHHUT KOJIOKOJD»;

B) «! BOCXOIUT COMHIIEY.

5. C kakuM cOOBITHEM CBSI3aHA JIUTEPATypa «IOTEPSHHOTO MOKOJICHUSD)?

a) MepBOM MUPOBOM BOMHOM;

0) BTOpOil MUPOBOIi BOIHOI;

B) ['pasktaHCKOM BOHHO.

6. UTO HE CBOMCTBEHHO aMEPUKAHCKOMY POMaHTU3MY?

a) oTBIeYEHHAs GUIOCOPUIHOCTh, METa(DU3UIHOCTD;

0) XpOHOJIOTHYECKOE OTCTABAHKUE OT €BPONEHCKOTO POMAaHTH3MA;

B) OINTUMU3M.

7. UYrto He CBOMCTBEHHO JHTEpaType amepukanckoro Ilpocsemenus?

a) MOJIUTUYECKast 371000/ THEBHOCTD;

0) mOMyJISIPHOCTD KaHPOB TPaKTaTa, MPUTYH, aMdeTa;

B) cB0oOO/a OoT gyxoBHOro BinusiHus Craporo Caera.

9. Comronn Jlenrxopu KiemeHc - Mo yIMHHOE UMSI K CATENs, U3BECTHOTO TO/I IICEBJIOHUMOM
a) J.Jlonnon;

0) M.TBeH,;

B) B.MpBuHT.

10. B xakoM npowusBeneHnn HeT MU(OTOTHUYECKOTO TIaHa U300paKEeHUS?

a) «Ymucc» J1.JIxorica;

0) «KenraBp» JI.Annaiika;
B) «Kombi6enp mist komkm» K.Bonreryra.



1. Yrto oTiMyaeT ceBepoaMepUKaHCKYIO IUTEPaTypy (B CPABHEHHUH C aHTIUHCKOMN)?

a) BOHUKHOBEHHE JIUTEPATyphl paHbiiie (Gosbkiopa;
0) IMCHUXO0JIOTH3M
B) HEIOIYJIIPHOCTH JKaHpa pOMaHa.

3a4éT c oueHKoM 2 ceMecTp
3a4éT ¢ OLleHKOH COCTOMT M3 3aM0JTHEHUs 00ydamumMcs NopT¢oIuo no AUCHUIIHHE :
3anoanenue nopr¢osmo no nucuuivinae (temor) [NK-4 (IK-4.1)

Ucnonb3ys Tabmuiy mo nuteparype 18-19 BB., MpeACcTaBISIONIYIO HAIPABICHUS U TCUCHUS B
nuTepaType BennkoOpuTaHUU B 3TOT NEPUOJ, C YKa3aHHUEM MPUHAATICKHOCTH aBTOpa U €ro
MIPOU3BEICHUH K ONpeeIEHHOMY HapaBiIeHHUIO / TEUEHUIO U CTUIIIO, IOJTOTOBBTE MPE3EHTAINH 110
20 Haunbosiee pacipoCcTpaHEHHBIM (PUTYypaM PEUH, KOTOPHIEC UCIIONIB3YIOT aBTOPBI B CBOMX
IIPOU3BEICHUSX.

[TonroToBka cooOIIeHNs ¢ KOMITBIOTEPHOW Mpe3eHTaIel IO TBOPUECTBY JIUTEPATOPOB (OUH aBTOP,
o BBIOODY):

Kpatkas xapakrepycTiKa TBOPUECTBA AaHTTIMHCKUX M aMEPUKAHCKUX JIUTEpaTOpoB 19 Beka u ux
IIPOU3BEICHUN.

Kpatkas xapakrepucTtuka TBOpuecTBa IUTEPATOpOoB 20 BEKa U UX MPOU3BEIACHU.

Kpartkas xapakTepucTruka TBOPYECTBA JIUTEPATOPOB 21 BEKa U UX MPOU3BEICHUI.

B TekcTe mpe3eHTanyu mpoaeMOHCTPUPYHTE TPOIBI M (PUTYPBI PEUH, KOTOPbIE NCTIOIH30BAIH
KOHKPETHBIE aBTOPHI B CBOUX MPOU3BEACHUSIX.

3. JlaiiTe s3bIKOBBIE XapaKTEPUCTHUKY TJIABHBIX I'€POEB IPOU3BEACHUN aMEPUKAHCKON JInTepaTypsl 19
B.

4. [laiiTe A3BIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH INIABHBIX T'€POEB MPOU3BEACHUN aHIVIMNHCKOM IUuTepatypsl 19 B.
5. AMEpUKaHCKUN KOPOTKUH pacckas. S3bIKOBbIE XapaKTEPUCTUKU EPCOHAKEN.

6. AHTJIMIICKHI KOPOTKUI pacckas. SI3bIKOBBIEC XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAKEH.

7. IloaroTroBbTEe MPE3EHTALMU U 0XapAKTEPU3YIUTE NMpeodIagaronue YepThl CIECIYIOUUX KaHPOB:
AIIeTUs, UAWIUIHSL, Oaiaaa, HoBelljla, poMaH, aHTaCTUYECKasi TOBECTD.

3auéT ¢ oueHkoil 3 cemecTp
3a4éT ¢ OLIEHKOI COCTOUT U3 BBINOJHEHHSI 00y4AOIIMMCS AHAJIU3A TEKCTA M0 NMPeACTABJIEHHOMY
IUIAHY

Tect IK-4 (IIK-4.1)
Text (extract) under analysis: (according the programme)
A. Guidelines for macroanalysis:
Theme and idea.
Tone and atmosphere of the piece.
The plot.
Character sketches.
Stylistic analysis of the climax.
The message.

B. Guidelines for microanalysis:
1) What is the setting of the story?



2) Do proper names contribute to the authenticity of the scene?

3) What is fantastic about the scene described?

4) What details tell you about the time of the action?

5) What senses of perception are involved in the description and to what effect?

6) What is the general tone of the description? What atmosphere is created?

7) How is the main idea sustained at the lexical level?

8) Is it supported syntactically? What constructions stress it?

9) Is the description objective and matter-off-fact or emotive?

Does the author use hyperboles and inversions for impartial or partial narration? Give examples.

10) What other lexical and syntactical intensifiers can you trace in the paragraph? Does antithesis play
a role here?

11) Does the passage strike you as poetic? If so, what is poetic about it — ideas, sound arrangement,
rhythm, graphic means? Give examples.

C. Guidelines for linguistic analysis:

1) How are the minor characters presented here?

2) What methods of characterization does the author resort to?

3) Pick out the obsolete words and constructions. Paraphrase them
using standard English.

4) What is the impact of using French here?

5) How is the humorous effect created?

6) What antithesis can you trace here?

7) What figures of speech are used in the description of characters’
development?

8) How does the final passages sound in the metaphorical context?

3a4ér ¢ onenkoii 4 cemecTp
3a4éT ¢ OLlEHKOI COCTOUT U3 BBINOJHEHHSI 00y4AIOIIMMCS TeCTa:

Tect ITIK-4 (ITK-4.1)
1. WMst amepUKaHCKOTO MUCaTeNs, ICEBJJOHUM KOTOPOTO CBSI3aH C €ro paboTol Ha MapOBBIX Cyaax
Muccucunu u ¢pa3oif, KOTOPYIO MPOU3HOCUIIH JIOAOYHHUKH, JocTUrast Oe3omacHoi riryounsl: «Ha
OTMETKE JIBOEY.

2. AMepHKaHCKU# TOpoJ, IJI€ CTOUT NaMATHUK reposiM Mapka TBeHa, KOTOpbI€E, [0 3aMbICITY
nycarens, poauiauch U xxuwin B Cankt-IlerepOypre.

3. IOnas repounst Mapka TBeHa — Té3ka IpeMbep-MUHHUCTPa BennkoOpuTaHun — «oKesne3Hoi
aenmy.

4. Haspanue kuuru 'appuer buyep-Croy, koTopast ©Mena OrpoMHOE 3HaueHHe B 0opbOe 3a
0CBOOOKICHHE HETPOB OT pabcTBa.

5. WM amepukaHCKOro nucarens, repoil Koroporo Hocui npo3suuie «Koxansiit Uymok».

6. Komy 13 aMepukaHCKUX NUcaTesiel npuHauiexxaT ouepku « Tparndeckas AMeprKay U MOUTH C
TEM K€ Ha3BaHUEM pOMaH «AMEpUKaHCKasi Tpareaus»?

7. W3BectHbil poman @pencuca Ckorra OUIKEpaIbaa, pa3BEHUMBAIOIINN «aMEPUKAHCKYIO
MEUTYy».

8. AmepukaHCKuil ucaTens, naypeat HobeneBckoil mpeMun, CTaBIINI CHMBOJIOM «IIOTEPSTHHOTO
MTOKOJICHUS.

9. Ha3Banue kakoi pekd CTajJo CUMBOJIOM TIOTOHH 3a 30JI0TOM OJarojapst KHUTaM

aMEpPUKAHCKOTO MUcaTelis, (haMuIrsi KOTOPOTO AyOJIUpyeT Ha3BaHUE aHTIIHMICKOTo ropoa’?



10. Ora cKa3Kka aMepUKaHCKOro nmucaTess Oblia epecka3aHa pyCCKUM JeTSIM MaTeMaTUKOM
Anexkcannpom BonkoBbIM.

11. JlaTel Hayana ¥ OKOHYaHUs BOWHBI, O KOTOPOM UJIET peub B MOIYJIIPHOM poMaHe Mapraper
Murtue, repounst kotoporo Ckapier O’Xapa MHOTOKpaTHO pou3HOCHT (ppazy: «[logymaro 00 rTom
3aBTpay.

12. Nmst amepukaHCKOTo 1M03Ta, KOTOPBIM oxapakTepu3oBai ceds Tak: «KimaccUIUCT B tuTeparype,
POSUTUCT B MOJIMTHUKE U QHTTIOKATOJINK B PETUTUNY.
13.  Pycckuil u aHrnosi3pIYHbINA ucarens, B 1919 roxy smurpuposasuuii u3 Poccun, ¢ 1945 rona

craBiuuii rpaxnannHom CIIA. ABTop u3BecTHBIX poMaHOB «3amuTa Jlyxxunay, «lap»,
«Ipurnamennie Ha Ka3Hb», «Jlomuray.

14.  Kakoii nucarenb-gaHTacT Briepblie chopMyInpoBail 3 3aK0OHa pOOOTOTEXHUKHU, KOTOPbIE
JEUCTBYIOT U TIOHBIHE?
15. B »ToM pomaHe, HallMCaHHOM cpa3y I10CJIe BTOPOl MUPOBOW BOIMHBI, HA IPUMEPE JIMILB CIIETKa

3aByaJIMPOBAHHOW Kaphephl CEHATOPA OJTHOTO M3 FOKHBIX IITATOB — KOJIOPUTHOTO M 3J10BEHIETO XbIOU
JloHra — mokaszaHbl TEMHBIE CTOPOHBI AMEPUKAHCKOW MEUTHI.

16. Kakoii n3BeCTHBIN aMEpUKAaHCKUH [1€1aror-rcuxoJior, Mpeno1aBaTeb U MUCATENb Jajl COBET,
KaK HY»HO BeCTH ceOs1, 4ToObI cTaTh cyacTiuBee: «Benu cedst Tak, OyTO ThI YK€ CYACTIIUB, U ThI
JIEHCTBUTEIBHO CTAaHEIb CUACTIIMBEE) ?

17. AMEpUKaHCKUN MMHUCATeNh, Y6 M3BECTHBIN POMaH HOCUT Ha3BaHUE MU(POIOTHIECKOTO
MOJTyKOHSI- ITOJTy4esIOBeKa.
18. UYeTslpe poMaHa 3TOM MOJIOIOM aMEPUKAHCKOW MHUCATEIbHULIBI IPUHECIIA B COBPEMEHHBIN MUDP

MOJY Ha «BaMIUpoBy. Kak Ha3bIBaeTCs MAThI HEOKOHYEHHBIN pOMaH, NEPECKa3bIBAOIINI NEPBYIO
4acTb LUKJIA OT UMEHM JIPYroro repos?

19. Kaxkoit coBpeMeHHBIN aMEepUKaHCKUH TTHCATENh IPUOOPETT BCEMUPHYIO U3BECTHOCTH OJ1aromapst
Hay4YHO-()aHTaCTUUECKUM TpUJUIepaM, cpean KoTophix — «Ilapk ropckoro nepuoga» u «IlltamMmm
AHngpomena»?

20.  Kakoit npemun 6bu1a yaocroena Jxeitn Cmaitnu B 1991 rogy 3a KHUTY, SIBIISIFOILYFOCS
nepeHecenueM tpareauu Lllexcriupa "Koponb JIup" Ha onny u3 ¢epm Cpennero 3amana, Ha KOTOPOi
HAUYMHAETCS CeMEiHasl Bpa)Ka, KOrla CTaperoluil pepMep penaet MmoAeIuTh CBOI0 3eMITI0 MEXIY
TpeMmsl 104E€pbMHU.

21. B KakoM aMepHKaHCKOM IITaTe pa3BOpauMBacTCs JeCTBUE aBTOOMOTpapuIecKix poMaHOB
[TrTa KoHposi, B KOTOPBIX OH paccka3ai 0 TOM, Kak OCKOpOJISsLT ¥ TUpaHuI ero orell («Benukuii
Cantunm», 1976 r.; «Kusa3b npunuBoBy», 1986 r.).

22. [IceBnoHMM 3HAMEHUTOTO aMEPUKAHCKOTO TpO3anKa, ypokeHia mrata CeBepras KaponnHa,
KOTOPBIN Hayajl CBOIO Kapbepy MUCATEN B TIOPHME.
23. B nukiie poMaHoOB 3TOr0 COBPEMEHHOI'O aMEPUKAHCKOTO MHUCATENS ONMCHIBAETCS BOCTOYHAS

yacTh mrara CeBepHas Kaponnna u ee )uTenu, 1, B YaCTHOCTH, MOJI0/1ast )KEHIIUHA IO UMEHHU
Poy3akoyk MacTuas.

24. Ha3zBanue pomana [[»xun Mak-KOpKJI 0 ICUXOJIOTUU MOJPOCTKOB, HATMCAHHOTO B 1984 romy,
JeiiCTBUE KOTOPOTO MPOUCXOIUT B HeOobIIOM ropojke mrarta CeBepHas Kaponmna.
25. O cBOEM TBOPUECKOM METO/IE ITOT NucaTenb, poausiiuiics B CerepHoii Kaponaune B 1900

roxy, pacckaszan B acce «Mcropus onnoro pomana» («The Story of a novel», 1936; pycckuii nepeBo
1974).

26. [IlecTh poMaHOB 3TOTr0 aMEPUKAHCKOTO Mucares, )kuByiero B CesepHoit Kaponune, 6bu1n
skpanu3oBanbl: «[locmanne B ByTtoinke» (1999), «Cnemm moouts» (2002), «/IneBauk [Tamsitiy
(2004), «Houu B Pomante» (2008), «doporoit xxon» (2010) u «Ilocnenuss [ecus» (2010).

27.  HazoBute ums repost, KOTOpbIil 00beAUHAET J1Ba pOMaHa aMepHKaHCcKoro nucatens Opcona
Ckorra Kapna, noctossHHO nposknBaroniero ceivac B mrare CeBepHas Kaposnmna. 3a 3Tv pomaHsl
nycaTesnp noiryyan «ayomnb» u3 AByx Beiciux H®-npemuit — Hugo Award u Nebula Award nBa rona
nozpsa (B 1986 u 1987 ropax).



28. [To kHMre 3TOro aMeprUKaHCKOro nucaTels, yuuBlierocs B YHusepcutete CeBepHOi
Kapomunsl, B 1990 roay 6511 cast Kenom bepHcom noxkymeHTanbHbIN GuiibM «I pakaaHckas BoiHa»,
KOTOpPBIN TOJIBKO BO BpPEMs IIPEMbEPHOTO BEIAHUS TOCMOTpeny 40 MUJUIMOHOB 3pUTENIEH.

29. DTOT pyccKuil nucarelb ceiyac xuBeT B mrate CeBepHas Kaponuna. 3a 11 ger
JUTEPATypHOI'0 TBOPUECTBA U3-110J1 €r0 Nepa BhlluIa 21 KHUra 00LUM TUPaXoM Oosiee 4 MIIH.
HK3EMIUIAPOB, UTO SBISETCS PEKOPIIOM JUis kaHpa (aHTe3n. B ¢eBpane 2004 rona oH NOTYIHIT TUTYIT
"®aHTacT roja", NpUCy>KJICHHBIA eMy Ha KpyIHEHIIeM poccuiickoM KoHBeHTE "PockoH" kak camomy
TUPAXHOMY (PAHTACTY.

30.  Paccka3 «Jleonmapa» sToro mosoznoro amepukania u3 CesepHoit KaposiuHsl, cuuTaromero
cBouM yuuresneMm A.Il. UexoBa, mOBECTBYET O KU3HU MHPAHTUIBLHOTO, C KOMIUIEKCAMH MajlbuHKa-
MOJIPOCTKA.

31.  OTOT yueHslil B JBAALATH CEMb JIET CTaJl OJIHUM U3 CaMbIX MOITYJIIPHBIX NHcaTenel AMEpHUKH,
yuyacTBOBaJ B cocTaBieHun Jlexnapanun HezaBucumoctu CIIA. I'maBHBIM n300peTeHNEM €ro KU3HU
ctay rpoMooTBO. (ABTOp-cocTaButens [locnenosa T. A)

3a4éT ¢ oneHkoM S5 cemecTp
3a4éT ¢ OLeHKOI COCTOMT K3 BHIIOJHEHHS 00yYAIOIIMMCS TeCTa:

Tect IK-4 (IIK-4.1, [1K-4.4)
1) Utilitarian approach to literary art (in the 17th century) determined the development of genres
in the literature of New England.

a) Publicist

b) Secular

c) Theological

d) Anthropological

2) During the 1800’s, religious interests gradually gave way to political concerns. Dozens of
revolutionary .............. and poems were written and circulated. Some rank as important works of
literature.

a) Novels

b) Plays

c) Novellas

d) Pamphlets

3) gained fame as the most influential abolitionist writer. Her sensational novel “Uncle Tom’s
Cabin” (1851-1852) sold millions of copies and is still widely read. President Abraham Lincoln
believed that “Uncle Tom’s Cabin” helped cause the Civil War, which started in 1861. He is reported
to have remarked that Mrs  was “the lady who wrote the book that made this great war”.

a) Harriet Beecher Stowe

b) Emily Dickinson
c) Susan Sontag
d) Joyce Carol Oates

4) The writers of depicted life as a struggle between vice and virtue. But when they looked for the
triumph of virtue in real life, they could not find it. Thus, the most characteristic feature of this
movement is the great gap between reality and the ideal — the dream of the poet, artist or writer.



a)
b)
¢)
d)

5)

Realism
Naturalism
Romanticism
Modernism

[T 32

B. Franklin’s witty proverbs made ““ - one of his most popular publications. The central

character can be considered as a symbol of ideal national model of life. In this work the author shows
that any man, disregarding his origins, can achieve higher status due to his industry, his personal

cultivation.

a) Poor Richard’s Almanac
b) Rosy Crucifixion

C) Autobiography

d) Federalist

6) wrote “When Lilacs Last in the Dooryard Bloom’d” and “O Captain! My Captain!” — poems on
the death of Abraham Lincoln.
a) Samuel Taylor Coleridge
b) Herman Melville,

c) Walt Whitman

d) E.A. Poe

7) (1809-1849) — one of America’s greatest and highly influential poets, short-story writers,
literary critics; a forerunner of symbolism, impressionism, detective fiction, horror fiction and the
grotesque in modern literature.

a)
b)
c)
d)

8)

James Fenimore Cooper
Edgar Alan Poe
Herman Melville
Nathaniel Hawthorn

W. Irving’s first work (1809): “A History of New York from the beginning of the World to the

End of the Dutch Dynasty”. He wrote this book under the name of, an eccentric man who became one
of the author’s most popular characters.

a)
b)
©)
d)

9)

Donald Knickerbocker
Diedrich Niggerbocker
John Knickerbrook
Diedrich Knickerbocker

was a group of new ideas in literature, religion, culture and philosophy that emerged in the

early-to mid-nineteenth century. It emphasized intuition (feelings) more than observation and
experience. They believed that the knowledge people get from their own instincts transcends (goes
beyond) knowledge that results from logic and deduction.

a) Transcendentalism
b) Neo-Romanticism
¢) Modernism

d) Imagism



10)  Toward the end of the 1800’s, Americans seemed to rediscover European culture. Hundreds of
American tourists flocked to Europe for “grand tours”. Mark Twain poked fun at them in * ”

a) The Adventures of Huckleberry Finn
b) The Raven

c) The Ambassadors

d) The Innocents Abroad

1) -« ” by John Steinbeck stands out as one of the most powerful novel of social protest.

a) The Day of the Locust
b) The Grapes of Wrath
c) Cannery Row

d) To a God Unknown

12) « ” — a term invented by Gertrude Stein and used by Ernest Hemingway — had fought in
World War I and no longer believed that Law and Government represented all justice and right.

a) Hippie Generation
b) Beat Generation
c) Lost Generation

d) Bleak Generation

13) The , asthey were called, condemned middle-class American life as morally bankrupt. They
praised individualism as the highest human goal.

a) Beatniks

b) Dreads

C) Nerds

d) Quacks

14)  The author of a novel uses fictional techniques and a documentary style to tell about

actual events and people.

a) Detective

b) Nonfiction

c) Magic

d) Surreal

15) , anew approach in American fiction, developed during the 1960's. It combined comedy with

serious subject matter. Authors inserted moments of hilarity into novels and stories that deal basically
with depressing, painful, or violent subjects.

a) Magic Realism

b) Harlem Renaissance
c) Women Speak Out
d) Black Humour



16)  The most vigorous movement in modern drama in both Europe and the United States has been
called the... These playwrights create basically nonrealistic works that stress the absurdityand lack
of meaning that they see in modern life.

a) Harlem Renaissance
b) Theater of the Absurd
c) Women Speak Out

d) Black Humour

17) ~ Which of the following is NOT a character in Mark Twain’s “Adventures of Huckleberry
Finn”?

1. Widow Douglas
2. Pap

3. Tom Canty

4. The Grangerfords
5. Judge Thatcher

3auéT ¢ oueHkoii 6 cemecTp
3a4éT c OLleHKOI COCTOUT U3 BBINOJIHEHNUSI 00Yy4AIOIIMMCS TeCcTa:

Tect I1IK-4 (I1K-4.1, [1K-4.4)
1. Onpenenure U3 KOHTEKCTa 3HAYCHHE BBIJIeIeHHOTO ciioBa: Mr. Blair is understood to have decided
that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general
elections.
* set of laws
2. PyKoBOJCTBYSICh TPaMMaTU4YECKAMH IPABUJIAMHA U CEMAHTHKOM CIIOB, JOTIOJHUTE NPEIIOKEHHE:
The world’s diamond trading center said that Belgian diamond sales hit a
record high last year.
* largest
3. BeiGepure omnpezaenenue, moaxosIiee Mo KOHTEKCTY K BhIICIIEHHOMY CIIOBY: Senior members of
Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for the chamber, where some members are
elected and some are appointed.
* honorable
4. Beibepure npaBHIBHOE OIIpECICHUE MMOHATHS synthesis:
* The ability to put together pieces in order to see a structure that was nit obvious before
5. Ompenenure sxaHp TEKCTa 1o npemioxkenuto: He waited a week before going back up to the
Montgomery place, and even then, it was after eleven, and the house was dark and silent except for the
kitchen, where Mrs. M always kept a light on. At first, he intended to stand beneath Jenna’s bedroom
window and maybe toss a pebble at it to get her attention.
« fiction
6. Onpenenute U3 KOHTEKCTA 3HAYCHHUE BhIJIETICHHOTO ciioBa: Mr. Blair is understood to have decided
that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general
elections.
* determined
7. BeibepuTe npaBUIIbHOE ONpeiesieHne MOHATHS analysis:
* The ability to see the organization of a communication and the relationship between ideas
8. Bribepute npaBUiIbHOE ONpeiesieHne MOHATH evaluation:
* The ability to consider and judge the value of the materials in a given context for a specific purpose
9. BeiGepuTte BbIpaxkeHue, koropoe He oTHocuTcs K TeMme: Characteristics of a good restaurant:




* jacket and tie required

10. PykoBOoACTBYSICh TpaMMaTUYECKHUMHU MIPABUIAMU U CEMAHTHUKOH CIIOB, JOMOJIHUTE MPEATIOKEHUE:
Plant has two rooms down an area in (the)
* Ellam Street

11. Onpenenure xaHp TekcTa 1o npepioxenuto: His soul swooned slowly as he heard the snow
falling, faintly through universe and faintly falling like the descent of their last end.

« fiction

12. PyKkoBOJCTBYSICh TPaMMaTHYECKUMHU MTPABHJIAMH U CEMaHTHKOW CJIOB, TOTIOJIHUTE MPEUIOKEHUE:
Cargo traffic remained on a much smaller scale but was growing just as quickly, and air services took
a high proportion the international mail.

e of

13. Onpenenute U3 KOHTEKCTA 3HaUEHHUE BbIETICHHOTO cioBa: Tony Blair, the prime minister, is
expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior MPs and peers to determine the
long-term future of the House of Lords, the unelected upper house of parliament.

* to find out

14. PyKkoBOACTBYSICh TPaMMaTHYECKUMH MTPABUIIAMH U CEMAHTHKOW CJIOB, TOTIOJIHUTE MPEIOKEHUE:
There’s more dangerous to contemplate than World War II.

* nothing

15. Beibepure ciioBo, MOAXOAIIEE IO KOHTEKCTY K BbiaesneHHoMY: In 1933 there were nearly 7 min
full-time commercial farms in America, most of them barely surviving.

* hardly

16. Onpenenute *aHp TeKCTa MO NpeATIoKeHUIO: Years ago, I came upon the god during a storm of
late November, a frozen, bitter storm, in which I had gotten caught down at the caverns, taking a
dinghy out to look for the famous buried pirate treasure.

* fiction

17. BeiOepure BbIpakeHHe, KOTOPOE HE OTHOCUTCS K Teme: Steps for planning a trip:

* working late

18. Beibepure ompeneseHue, MoIXoAsIee Mo KOHTEKCTY K BbIJIeICHHOMY ciioBy: In the meantime the
government will introduce a bill in the autumn for “stage one” reform, which will simply remove the
voting rights of hereditary peers.

* at the same time

19. PyKkoBOJCTBYSICh TPaMMaTHYECKUMHU MTPABUJIAMH U CEMAaHTHKOW CJIOB, TOTIOJIHUTE MPEUIOKEHUE:
Many companies have now their accounting procedures.

* computerized

20. 13 nepeyncaeHHbIX, K HETEKCTOBBIM 3JIEMEHTAM TEKCTa OTHOCATCS:

* WJUTFOCTPAIIUU

* KapUKaTyPbI

* CUMBOJIBI

21. Onpenenure x)aHp TekcTa mo npepioxennto: A former Republican strategist characterizes the
movement he helped build as ideologically extreme and dangerously shortsighted.

* newspaper article

22. Beibepurte omnpenerneHue, MmoIxoAsiee Mo KOHTEKCTY K BBIJICIICHHOMY CJIOBY: Some congressmen
during negotiations on the 1990 farm bill came away with cuts of 15% in the amount of acreage
receiving government subsidies from 1991 to 1995.

« the area of a piece of land measured in acres

23. PyKOBOJCTBYSCH I'paMMaTUYE€CKIUMH MPABUIAMH U CEMAHTHKOM CJIOB, JOTMOJIHUTE Mpeiokenue: |
know Betty than you.

* better




24. Beibepute orpeesieHne, MoAXOAAIIee M0 KOHTEKCTY K BBIICTIEHHOMY CIIOBY: A revolutionary
improvement in the efficiency of transport was an essential element in the achievement of great
productive expansion.

* increasing in size, number, degree, etc

25. Beibepurte omnpeneneHue, MmoaxoAsiiee Mo KOHTEKCTY K BhIJIeICHHOMY ciioBy: We became a great
power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
* producing by industrial processes

26. BeiOepurte omnpeneneHue, Mmoaxosiiee Mo KOHTEKCTY K BhIJIeIEHHOMY ciioBy: We became a great
power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
* discovueries

27. Beibepure ornpeaeneHue, moaXoAsIIee Mo KOHTEKCTY K BhIIeTIEHHOMY clloBY: We became a great
power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
* buying or selling

28. PyKoBOJCTBYSICh TPAMMATUYECKUMHU MPABUJIAMH M CEMAHTHKOM CIIOB, JOTIOJIHUTE MPEAJIOKEHHE:
Shipping suffered far less in the first half of the twentieth from the competition
of other models of transport than did the railway.

* century

29. Beibepure nmpoaomkeHue Tekcra: Many companies have now computerized their accounting
procedures because computers can do the work more quickly and more accurately than people.

* The work the computer does is called data processing

30. OnpenenuTe kaHp TEKCTa MO 3aroJioBoKy: “Return to Paradise”

« fiction

31. Onpeznenute *aHp TEKcTa M0 NpeagoxeHuto: A serbian enterpreneur accused of one of the worst
atrocities of the Kosovo war has been tracked down by the Guardian to the central Serbian town
Kraguljevac.

* newspaper article

32. BeiOepure BeIpaskeHHEe, KOTOpoe He oTHOCUTCS K Teme: Advantages of small apartments:

* good school facilities

33. Onpenenute U3 KOHTEKCTA 3HAUCHKE BBIICIICHHOTO ciioBa: In some other countries railway
development was more systematic partly because it was possible to benefit from British experience.
* regular

34. BeiOepure omnpeeneHue, NoaXoasIIee Mo KOHTEKCTY K BbIICICHHOMY clIOBY: In the meantime the
government will introduce a bill in the autumn for “stage one” reform, which will simply remove the
voting rights of hereditary peers.

* passed down from parent to child

35. OnpenenuTte xaHp TekcTa o npeanoxkenuto: He remained silent, and kept his eyes on each bowl
as he carefully wiped the towel through them.

« fiction

36. Beibepute BeIpakeHHE, KOTOPOE HEe OTHOCHTCS K Teme: Reasons for car accidents:

* giving signals

37. PyKoBOACTBYSICh TpaMMaTHYECKUMHU IIPaBUJIAMU U CEMAHTUKOM CJIOB, JONOJHUTE MPEAIOKEHUE!
The world economy is increasingly becoming a economic unit.

* single

38. OmpenenuTte xaHp Tekcta mo npemanoxkenuto: Lawmakers have modified the bill to the point of
weakening the pension system rather than strengthening it.

* newspaper article

39. BriGepure c10BO, MOAXOAAIIEE MO KOHTEKCTY K BbIJEIEHHOMY: A recent survey by the authorities
of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including
32% who regarded themselves only Basques.

* considered




40. Onpenenwure xaHp TeKcTa 1o npeaoxkennto: Congressional leaders, concerned that many
nonprofit hospitals are not providing enough charity care, say they will set standards if the industry
does not do so itself.

* newspaper article

41. BriOepute onpeeneHue, MoaxoIsIIee o KOHTEKCTY K BhIIICIIEHHOMY CJIOBY: A report by the
congressional Office of Technology Assessment in 1986 concluded that most big farms “do not need
direct government payments and subsidies to complete and survive.

* to continue to live or exist

42. Bribepute mpaBUIbHOE ONpEICIICHHE OHATHS comprehension:

* A type of understanding so that the individual knows what is being communicated

43. PykoBOJCTBYSICh IPAMMATUYECKUMU IPABUJIAMHU U CEMAHTUKOI CJIOB, TOTIOJIHUTE MPETI0KEHHE:
The work the computer does is called processing.

* data

44. Onpenenurte KaHp TEKCTa MO MpeIokeHnto: Save that, to die, I leave my love alone.

« fiction

45. OHUM 13 METOAOB U3yUYSHHS TEKCTA, KOTOPBIH MMO3BOJISET HauboJIee MOJIHO PACCMOTPETh €ro Ha
Pa3HBIX YPOBHSX C IO MOTYYCHUsI HEOOXO0JMMO UH(OPMAIIUU U COBEPIIICHCTBOBAHMUS HABBIKOB
YTEHUS ¥ TOBOPEHHSI HA HHOCTPAHHOM SI3BbIKE, SIBIISICTCS:

* aHAIMTHYECKOE YTCHUE

46. OmnpenenuTe U3 KOHTEKCTa 3HAYEHUE BBIZIETICHHOTO cioBa: In response of the quickening pace of
technological and competitive change, companies in the 1990s are giving up the traditional model of
the boss as someone who gives orders from some distant and front office.

* becoming quicker

47. BeiGepuTe CJI0BO, OIXOAIIEEe TT0 KOHTEKCTY K BBIZIETICHHOMY: A recent survey by the authorities
of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including
32% who regarded themselves only Basques.

* solely

48. BriOepuTe mpaBwIIbHOE ONpeieiieHue MoHATHS application:

* The transfer of information or concepts discussed in one context to another context

49. PyKOBOJICTBYSICh TPAMMATHYECKUMH MTPABUIIAMH U CEMAHTUKOMW CIIOB, IOTIOJTHHUTE MPEIOKCHHUE:
An animal is bound to depend on other living
e creatures

50. Onpenenute xaHp Tekcra o npeanoxenuto: A Harvard professor rolls up his sleeves to
investigate the nature and value of manliness.

* newspaper article

51. Onpenenute n3 KOHTEKCTa 3HaUEHHUE BbIAeTIeHHOTrO cioBa: The movement of resources from lower
— to higher-valued uses depends crucially on customer sovereignty.

* mainly

52. OnpenenuTe *aHp TEKCTa 1O 3aroioBoky: “A classification of Money”

* science

53. OnpenenuTte xaHp TeKcTa 1o 3aroyioBoky: “Drink Coca-Cola!”

* advertisment

54. OcHOBHOI TPOOIEMOI H3YUCHUS JIUTEPATYPhl HA MHOCTPAHHO S3BIKE SIBIISCTCS:

* JICKCHKA

55. OnpenenuTte xaHp TEKCTa MO 3aroyioBoKy: “Greenhouse gas Emission”

* science

56. BeiOepure BoIpaskeHHEe, KOTOpOE He OTHOCUTCA K Teme: Ways to get rid of hiccups:

» make an appointment with your doctor




57. Beibepure cioBo, MOAXOSIIECE MO KOHTEKCTY K BhIIeTIeHHOMY: A recent survey by the authorities
of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including
32% who regarded themselves only Basques.

* research

58. Beibepure cioBo, MOAXOAIICE IO KOHTEKCTY K BhiieneHHoMY: Conservatives will fiercely oppose
the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary peers without knowing what will
replace them.

* saying

59. Onpenenute *xaHp TekcTa 1o npeanoxenuto: Hoping to replicate the 2004 uprising in Ukraine,
opposition candidates are calling for protests of Sunday's presidential vote.

* newspaper article

60. PykoBOACTBYsICh IpaMMaTUYECKUMHU MIPABUIAMU U CEMAaHTHKOM CIIOB, JIOMOJHUTE TPEASIOKEHHE:
Britain was the first country in which a comprehensive railway system was
created.

* reasonably

61. Onpenenute n3 KOHTEKCTA 3HaUEHKE BbIIeTIeHHOTrO cioBa: Dealing in the foreign exchange market
reflect the willingness of individuals, firms and financial institutions to shift funds for financial gain.
* readiness

62. BeiOepure omnpeeneHue, moaxoasIiee Mo KOHTEKCTY K BBIIACICHHOMY CIIOBY: Senior members of
Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for the chamber, where some members are
elected and some are appointed.

* mixed

63. OnpenenuTe U3 KOHTEKCTA 3HAYECHUE BBIJEICHHOTO clioBa: From about the time of the first World
War it had to meet stronger competition.

* to face

64. OnpenenuTe U3 KOHTEKCTA 3HAUYECHUE BBIJICIICHHOTO clioBa: Mr. Blair is understood to have decided
that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general
elections.

» comprehensive

65. OnpenenuTe xaHp TeKcTa 1o npeanoxkeHuto: Then the sun shines strong on the horizontal green
cloud-puffs of the pines, the sky is clear and full of life.

« fiction

66. BriGepute npaBuibHOE onpeenenre noustus knowledge:

* The ability to recall specific information and universal concepts, methods, and processes

67. Onpenenute xaHp TEKCTa 1o 3aroioBoky: “Hamilton Fiance Hopes for ruture happiness”

* newspaper article

68. Onpenenurte *xaHp TEKCTa 10 3arojoBoky: “Agent makes three. Triple Killer Search”

* newspaper article

69. Beibepure onpeneneHue, MOAXOASIIEe M0 KOHTEKCTY K BBIJIETICHHOMY ciIoBy: We became a great
power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
* experience

70. OnpenenuTe kaHp TeKcTa Mo npeanoxkenuto: She’s carrying her woven wicker bag like the ones
the Umpqua tribe sells out along the hot August highway, a bag shape of a tool box with a hemp
handle.

* fiction

71. Onpenenute U3 KOHTEKCTa 3HaUEHHUE BbIEeTICHHOro cioBa: Tony Blair, the prime minister, is
expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior MPs and peers to determine the
long-term future of the House of Lords, the unelected upper house of parliament.

* to give support

72. Onpenenute xaHp TekcTa 1o 3aroynoBoky: “The Gold Bags”




* text book

73. OnpenenuTte kaHp TEKCTa MO 3aroyioBoKy: “Major Changes Raise Concerns on Pension Bill”

* newspaper article

74. Onpenenute *x)aHp TeKcTa no npeaioxenuto: Owen glanced along the trellis and gutters, and

decided he’d try that route first.

* fiction

75. HaBbIK onepexaroniero oxpara CoAep:KaHus TEKCTa

* IO3BOJISIET yIKE MPH MIEPBOM, IOBEPXHOCTHOM 3HAKOMCTBE C TEKCTOM IIPECKa3aTh, OYEM B HEM

OyZeT UaTH pedb

76. 13 nepednCIIeHHBIX, K 00s3aTEIbHBIM aCTIEKTaM YTCHHSI OTHOCSTCS:

» articulate, speak, pronounce

* decode, decipher, identify

* understanding, respond, meaning

77. Onpenenute *)aHp TEKCTa MO NMpeAyIokeHuto: At a time when one in three American babies is born

to unwed parents, birth fathers' rights remain an unsettled area.

* newspaper article

78. BeiOepute onpezeneHue, NOAXOISIIEe 0 KOHTEKCTY K BhIJICICHHOMY ciioBy: We became a great

power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.

* empire

79. Bribepure onpezaeneHue, NoAXoAs1Iee 0 KOHTEKCTY K BbIJIEIEHHOMY CJIOBY: A revolutionary

improvement in the efficiency of transport was an essential element in the achievement of great

productive expansion.

* crucial

80. BeibepuTe ci10BO, MOAXOsIIIIEE MO0 KOHTEKCTY K BhIeIeHHOMY: Conservatives will fiercely oppose

the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary peers without knowing what will

replace them.

* impetuously

3auéT ¢ oueHkoil 7 ceMecTp

3a4éT ¢ OLIEHKOI COCTOUT U3 BBINOJHEHHSI 00y4aIIMMCS TECTa M0 MPOiiJIeHHOMY MaTepHaJy U

aHAJIN3a TeKCTa

Tect I1K-4 (ITK-4.4)

1. Onpenenute U3 KOHTEKCTA 3HAYEHUE BBIJIeJIEHHOTO clioBa: Mr. Blair is understood
to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take
place until after the next general elections.

2. PykoBOJCTBYSICh TpaMMaTUUYECKUMU MPABUJIAMH U CEMaHTUKOM CJIOB, JIOTIOJIHUTE
npepoxenue: The world’s diamond trading center said that
Belgian diamond sales hit a record high last year.

3. BriOGepute onpeneneHue, moaxoasiiee 1o KOHTEKCTY K BbIJICJICHHOMY CJIOBY:
Senior members of Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for
the chamber, where some members are elected and some are appointed.

4. BpiOepuTe npaBuiIbHOE ONpeeseHne NOHATHS synthesis:

. Onpenenure xaHp Tekcra 1o npeaioxenuto: He waited a week before going back
up to the Montgomery place, and even then, it was after eleven, and the house was
dark and silent except for the kitchen, where Mrs. M always kept a light on. At
first, he intended to stand beneath Jenna’s bedroom window and maybe toss a
pebble at it to get her attention.

W



6. Omnpenenure U3 KOHTEKCTa 3HAUCHUE BBIJEICHHOTO ciioBa: Mr. Blair is understood
to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take
place until after the next general elections.

7. BpiOepuTe npaBUIIbHOE ONpeereHre NOHATH analysis:

8. BplOepure npaBuiibHOE OIpezesieHne noHsATusa evaluation:

9. BriOepute BripaxkeHue, kKoTopoe He oTHOcuTcs K Teme: Characteristics of a good
restaurant:

10.PykoBOACTBYSICh TPAaMMaTHYECKUMHU MTPABHJIAMU U CEMAHTUKOM CJIOB, JIOMIOJTHUTE
npemioxenue: Plant has two rooms down an area in (the)

11.Onpenenure xanp Tekcra no npeioxenuto: His soul swooned slowly as he heard
the snow falling, faintly through universe and faintly falling like the descent of their
last end.

12.PykoBOJICTBYSICh TPAMMaTHYECKUMU TTPaBUIAMHU U CEMAHTUKOMN CJIOB, TOTIOTHUTE
npemnoxxenne: Cargo traffic remained on a much smaller scale but was growing
just as quickly, and air services took a high proportion the
international mail.

13.Onpenenute U3 KOHTEKCTA 3HAYEHHUE BbIJEIEHHOTO ciioBa: Tony Blair, the prime
minister, is expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior
MPs and peers to determine the long-term future of the House of Lords, the
unelected upper house of parliament.

14.PykoBOJICTBYSICh TPAMMAaTHYECKUMU MTPaBUIaMU U CEMaHTUKOM CJIOB, JOTIOTHUTE
npemioxenue: There’s more dangerous to contemplate than
World War II.

15.BriOepuTe ci10BO, MOIXOAIIEE IO KOHTEKCTY K BhIeeHHOMY: In 1933 there were
nearly 7 min full-time commercial farms in America, most of them barely
surviving.

16.Onpenenute xaHp TEKCTa MO MpeyIoKeHnto: Years ago, [ came upon the god
during a storm of late November, a frozen, bitter storm, in which I had gotten
caught down at the caverns, taking a dinghy out to look for the famous buried pirate
treasure.

17.Be16epute BeIpaxkeHUE, KOTOPOE HE OTHOCUTCS K TeMe: Steps for planning a trip:

18.Br16epuTte onpeneneHue, Moaxoasiiee o KOHTEKCTY K BbIAeIeHHOMY clioBY: In the
meantime the government will introduce a bill in the autumn for “stage one”
reform, which will simply remove the voting rights of hereditary peers.

19.PykoBOCTBYSICh TPAaMMaTHYECKUMH MTPABIIIAMU U CEMAHTUKOM CJIOB, JIOMIOJTHUTE
npenngoxkenue: Many companies have now their accounting
procedures.

20.13 mepedncneHHbIX, K HETEeKCTOBBIM 3JIEMEHTaM TEKCTa OTHOCSATCS:

21.0OmnpenenuTte xaHp TekcTa mo npeaioxkennto: A former Republican strategist
characterizes the movement he helped build as ideologically extreme and
dangerously shortsighted.

22.BpibepuTte onpeaesieHue, NoAXOAIIee 0 KOHTEKCTY K BBIJICJICHHOMY CJIOBY: Some
congressmen during negotiations on the 1990 farm bill came away with cuts of
15% in the amount of acreage receiving government subsidies from 1991 to 1995.




23.PyKOBOJICTBYSICH TPAMMATHYECKUMU TIPaBUIIAMHU U CEMAaHTUKOM CJIOB, JOTIOTHUTE
npemnoxenue: [ know Betty than you.

24.Beibepute onpeeneHue, moaxosIiee Mo KOHTEKCTY K BBIICJICHHOMY CJIOBY: A
revolutionary improvement in the efficiency of transport was an essential element
in the achievement of great productive expansion.

25.Bei0epuTte onpeneneHue, mNoaxosiiee N0 KOHTEKCTY K BbIIEIEHHOMY clI0BYy: We
became a great power because of our ability to invent and our skills at
manufacturing and marketing our inventions.

26.Bpi0epuTte onpeneneHue, MOaXosIIee M0 KOHTEKCTY K BbIJIEJICHHOMY clIoBYy: We
became a great power because of our ability to invent and our skills at
manufacturing and marketing our inventions.

27.Bp10epuTe onpeaesieHue, MoAX0AIIee IO KOHTEKCTY K BBIJCICHHOMY CJIOBY: We
became a great power because of our ability to invent and our skills at
manufacturing and marketing our inventions.

28.PykoBOJCTBYSICh IPaMMAaTHYECKUMU MPABUIIAMU U CEMAHTUKOM CIIOB, IOMTOJHUTE
npemnoxenne: Shipping suffered far less in the first half of the twentieth

from the competition of other models of transport than did

the railway.

29.Br16epuTte npoaomkeHue Tekcta: Many companies have now computerized their
accounting procedures because computers can do the work more quickly and more
accurately than people.

30.Omnpenenute kaHp TEKCTa MO 3arojoBoky: “Return to Paradise”

31.Omnpenenure xaHp TEKCTa MO MpeIoxkeHuto: A serbian enterpreneur accused of
one of the worst atrocities of the Kosovo war has been tracked down by the
Guardian to the central Serbian town Kraguljevac.

32.Br10epuTe BIpakeHHE, KOTOpPOe He oTHOCUTCS K TeMe: Advantages of small
apartments:

33.Omnpenenute U3 KOHTEKCTA 3HAYCHHUE BBIJIEIICHHOTO clioBa: In some other countries
railway development was more systematic partly because it was possible to benefit
from British experience.

34.Beibepute onpeenaeHue, MoaxosIee Mo KOHTEKCTY K BhIIeICHHOMY coBY: In the
meantime the government will introduce a bill in the autumn for “stage one”
reform, which will simply remove the voting rights of hereditary peers.

35.0npenenute xaHp TeKCTa 1o npeaioxennuto: He remained silent, and kept his eyes
on each bowl as he carefully wiped the towel through them.
Bri6epute BoipakeHne, KOTOpoe He OTHOcUTCS K Teme: Reasons for car accidents:

36.PykoBOJICTBYSICh TPAMMATHYECKUMU TIPABUIIAMHU M CEMAaHTHKOM CJIOB, JOTIOTHUTE
npemnoxenne: The world economy is increasingly becoming a

economic unit.

37.0Onpenenute xxaHp TeKcTa 1o npepioxenuto: Lawmakers have modified the bill to
the point of weakening the pension system rather than strengthening it.

38.Bb106epuTe C0BO, MOJIXOIAIIEE MO0 KOHTEKCTY K BBIJICICHHOMY: A recent survey by
the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more
Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.




39.Omnpenenwute xxaHp TekcrTa mo npeioxenuto: Congressional leaders, concerned that
many nonprofit hospitals are not providing enough charity care, say they will set
standards if the industry does not do so itself.

40.Bb16epute onpenesieHre, MoIX0AsIIee 0 KOHTEKCTY K BBIICIICHHOMY CIIOBY: A
report by the congressional Office of Technology Assessment in 1986 concluded
that most big farms “do not need direct government payments and subsidies to
complete and survive.

41.BeiOepuTe IpaBUIIBHOE ONpeieeHUEe TOHATHS comprehension:
PykoBOICTBYSICh rpaMMaTHYECKUMU TIPABHJIAMHU I CEMaHTHUKOH CIIOB, TOTIOJTHHUTE
npemioxenue: The work the computer does is called
processing.

42.0OmnpenenuTe kaHp TEKCTa Mo Npeoxkenuto: Save that, to die, I leave my love
alone.

43.01HUM U3 METOJIOB M3YUYEHUS TEKCTA, KOTOPHIN TTO3BOJISIET HAOO0JIee MOJTHO
PacCMOTPETh €r0 Ha Pa3HbIX YPOBHSX C IEJBIO MOTYYEHUS HE0OX0MMON
nH(OPMAITUU ¥ COBEPIIICHCTBOBAHNS HABBIKOB UTEHHUS U TOBOPEHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, SIBISICTCSI:

44.0npenenuTe U3 KOHTEKCTa 3HaUYCHHE BbIICICHHOTO ciioBa: In response of the
quickening pace of technological and competitive change, companies in the 1990s
are giving up the traditional model of the boss as someone who gives orders from
some distant and front office.

45.Bribepute CII0BO, MOAXOIAIIEE 0 KOHTEKCTY K BBIACIIEHHOMY: A recent survey by
the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more
Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.

46.BpiOepuTe paBUIILHOE OMpeneneHre moHsaTHs application:
PykoBOACTBYSICh TPaMMAaTHUECKUMU TPABUIIAMHA U CEMAHTUKOU CIIOB, JIOMTOJTHUTE
npemioxenue: An animal is bound to depend on other living

47.0npenenuTte xaHp Tekcta no npeaioxenuto: A Harvard professor rolls up his
sleeves to investigate the nature and value of manliness.

48.0mpenenuTe U3 KOHTEKCTa 3HaUY€HUE BBIICICHHOTO ciioBa: The movement of
resources from lower — to higher-valued uses depends crucially on customer
sovereignty.

49.0OmnpenenuTe xaHp TEKCTa MO 3arojoBoky: “A classification of Money”

50.0Omnpenenure xkaHp TekcTa mo 3aronoBoky: “Drink Coca-Cola!”

51.0cHOBHOM TIPOOIEMOIi N3YUYEHUS JTUTEPATYPhl HA UHOCTPAHHO SI3BIKE SBIISECTCS:

52.0mnpeaenure x)aHp TEKCTa Mo 3aroyioBoky: “Greenhouse gas Emission”

53.Bri0GepuTe BeIpakeHUE, KOTOPOE HE OTHOCHUTCS K Teme: Ways to get rid of hiccups:

54.Br1bepuTte cnoBo, HOIXOIIEE MO KOHTEKCTY K BBIICJICHHOMY: A recent survey by
the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more
Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.

55.Beibepute ciI0BO, MOAXOIAIIEE 10 KOHTEKCTY K BhiieTeHHOMY: Conservatives will
fiercely oppose the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary
peers without knowing what will replace them.



56.0Omnpenenure *)aHp TeKcTa o npeioxeHuto: Hoping to replicate the 2004 uprising
in Ukraine, opposition candidates are calling for protests of Sunday's presidential
vote.

57.PyKOBOACTBYSCh TPaMMaTUYECKUMU MTPABUJIAMHA U CEMAHTUKOM CJIOB, JOTIOJTHUTE
npemsioxxkenue: Britain was the first country in which a
comprehensive railway system was created.

58.0Omnpegenure U3 KOHTEKCTa 3HaY€HUE BblAeNIeHHOro cioBa: Dealing in the foreign
exchange market reflect the willingness of individuals, firms and financial
institutions to shift funds for financial gain.

59.BriGepute omnpeaeneHre, MOAXOAsIIee 0 KOHTEKCTY K BBIICIEHHOMY CIIOBY:
Senior members of Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for
the chamber, where some members are elected and some are appointed.

60.Onpenennure u3 KOHTEKCTa 3HAUCHUE BBIJIEICHHOTO ciioBa: From about the time of
the first World War it had to meet stronger competition.

61.0Onpenenure u3 KOHTEKCTA 3HAYCHHE BbIAeNEHHOTO ciaoBa: Mr. Blair is understood
to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take
place until after the next general elections.

62.0Onpenenure xaHp TeKcTa o npemaioxennto: Then the sun shines strong on the
horizontal green cloud-puffs of the pines, the sky is clear and full of life.

63.Bribepute npaBuIbLHOE onpeaeseHne nousatus knowledge:

64.0Onpenenure >kaHp TeKcTa 1o 3arooBoky: “Hamilton Fiance Hopes for ruture
happiness”

65.0mnpeaenure *aHp TEKCTa 1Mo 3aroioBoky: “Agent makes three. Triple Killer
Search”

66.Bp10epuTe onpenenenue, NoIX0IAIIee 10 KOHTEKCTY K BbIIEJICHHOMY clloBy: We
became a great power because of our ability to invent and our skills at
manufacturing and marketing our inventions.

67.0npenenure xaHp TEKCTa Mo npeaioxeHuto: She’s carrying her woven wicker bag
like the ones the Umpqua tribe sells out along the hot August highway, a bag shape
of a tool box with a hemp handle.

68.0Omnpenennurte U3 KOHTEKCTa 3HaY€HUE BblJelIeHHOro cioBa: Tony Blair, the prime
minister, is expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior
MPs and peers to determine the long-term future of the House of Lords, the
unelected upper house of parliament.

69.0mnpenenure xaHp TekcTa no 3aronoBoky: “The Gold Bags”

70.0Omnpenenute *)aHp TeKCTa 1o 3aroioBoky: “Major Changes Raise Concerns on
Pension Bill”

71.0mnpenenure xkaHp TekcTa no npeioxenuto: Owen glanced along the trellis and
gutters, and decided he’d try that route first.

72.HaBBIK OIIEpeKarOIIETO 0XBaTa COACP/KAHUS TEKCTA

73.13 nepeurcieHHbIX, K 00513aTeJIbHBIM aClIEKTaM YTEHUSI OTHOCSITCS:

74.0npenenute xaHp TEKCTa MO MpeAyiokKeHnuo: At a time when one in three
American babies is born to unwed parents, birth fathers' rights remain an unsettled
area.




75.Be1Oepute onpeenacHue, MoIXxosIIee Mo KOHTEKCTY K BBIICICHHOMY clIoBY: We
became a great power because of our ability to invent and our skills at
manufacturing and marketing our inventions.

76.BpiOepuTe onpeaeneHue, NoAXOAIIEe M0 KOHTEKCTY K BBIJEIIEHHOMY CIIOBY: A
revolutionary improvement in the efficiency of transport was an essential element
in the achievement of great productive expansion.

77.Bp16epuTe CI0BO, MOIXOIAIIEE MO0 KOHTEKCTY K BhIAeIeHHOMY: Conservatives will
fiercely oppose the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary
peers without knowing what will replace them.

Ox3ameH 8 cemectp I1K-4 (I1K-4.4)
JK3aMeH COCTOMT U3 BbINOJHEHHUs 00y4Yal0IHMCH AHAIN3A TEKCTA 110 MPeJACTABJICHHOMY IVIAHY:

Anamu3 tekcra [1K-4 (ITK-4.4)
1. Read the text. Share your impressions of the text and describe the main characters.

2. Talk about the language devices which contribute to the emotional impression the
text produces on the reader.

3. Talk about the language features which contribute to the emotional impression the
text produces on the reader.

4. What language devices are used by the author to achieve expressiveness when he
describes the main characters and their relations with each other?

5. Give linguistic evidence to prove that the story (novel) was written more than a
hundred years ago.

6. Talk about the language devices the author uses to arouse the feeling of compassion.
7. Give examples of the scientific vocabulary from the texts.

8. What language devices are used by either of the authors to render their
negative/positive judgement about their topics?

9. Talk about the language devices which show that the authors are trying to impose
their opinions on the reader

10.Talk about the differences between the language features of the descriptive texts and
the conversational texts.

Hepeqeﬂb TEKCTOB JJIsl aHaJIu3a:

Text 1. by Katherine Mansfield The Doll's House
WHEN dear old Mrs. Hay went back to town after staying with the Burnells she sent the
children a doll's house. It was so big that the carter and Pat carried it into the courtyard,



and there it stayed, propped up on two wooden boxes beside the feed-room door. No
harm could come to it; it was summer. And perhaps the smell of paint would have gone
off by the time it had to be taken in. For, really, the smell of paint coming from that
doll's house (' Sweet of old Mrs. Hay, of course ; most sweet and generous ! ')—but the
smell of paint was quite enough to make anyone seriously ill, in Aunt Beryl's opinion.
Even before the sacking was taken off. And when it was...

There stood the Doll's house, a dark, oily, spinach green, picked out with bright yellow.
Its two solid little chimneys, glued on to the roof, were painted red and white, and the
door, gleaming with yellow varnish, was like a little slab of toffee. Four windows, real
windows, were divided into panes by a broad streak of green. There was actually a tiny
porch, too, painted yellow, with big lumps of congealed paint hanging along the edge.
But perfect, perfect little house! Who could possibly mind the smell. It was part of the
joy, part of the newness.

" Open it quickly, someone ! "

The hook at the side was stuck fast. Pat prized it open with his penknife, and the whole
house front swung back, and—there you were, gazing at one and the same moment into
the drawing-room and dining-room, the kitchen and two bedrooms. That is the way for
a house to open ! Why don't all houses open like that ? How much more exciting than
peering through the slit of a door into a mean little hall with a hatstand and two
umbrellas! That is—isn't it 7—what you long to know about a house when you put your
hand on the knocker. Perhaps it is the way God opens houses at the dead of night when
He is taking a quiet turn with an angel...

" O-oh! " The Burnell children sounded as though they were in despair. It was too
marvellous ; it was too much for them. They had never seen anything like it in their
lives. All the rooms were papered. There were pictures on the walls, painted on the
paper, with gold frames complete. Red carpet covered all the floors except the kitchen ;
red plush chairs in the drawing-room, green in the dining-room; tables, beds with real
bedclothes, a cradle, a stove, a dresser with tiny plates and one big jug. But what Kezia
liked more than anything, what she liked frightfully", was the lamp. It stood in the
middle of the dining-room table, an exquisite little amber lamp with a white globe.
(2500)

Text 2. by Mark Twain How I Edited an Agricultural Paper

I did not take temporary editorship of an agricultural paper without misgivings. Neither
would a landsman take command of a ship without misgivings. But I was in
circumstances that made the salary an object. The regular editor of the paper was going
off for a holiday, and I accepted the terms he offered, and took his place.

The sensation of being at work again was luxurious, and I wrought all the week with
unflagging pleasure. We went to press, and I waited a day with some solicitude to see
whether my effort was going to attract any notice. As I left the office, towards sundown,
a group of men and boys at the foot of the stairs dispersed with one impulse, and gave
me passageway, and I heard one or two of them say, "That's him!" I was naturally
pleased by this incident. The next morning I found a similar group at the foot of the
stairs, and scattering couples and individuals standing here and there in the street, and
over the way, watching me with interest. The group separated and fell back as I
approached, and I heard a man say, "Look at his eye!" I pretended not to observe the



notice [ was attracting, but secretly I was pleased with it, and was purposing to write an
account of it to my aunt. I went up the short flight of stairs, and heard cheery voices and
a ringing laugh as I drew near the door, which I opened, and caught a glimpse of two
young rural-looking men, whose faces blanched and lengthened when they saw me, and
then they both plunged through the window with a great crash. I was surprised.

In about half an hour an old gentleman, with a flowing beard and a fine but rather
austere face, entered, and sat down at my invitation. He seemed to have something on
his mind. He took off his hat and set it on the floor, and got out of it a red silk
handkerchief and a copy of our paper.

He put the paper on his lap, and while he polished his spectacles with his handkerchief,
he said, "Are you the new editor?"

I said I was.

"Have you ever edited an agricultural paper before?"

"No," I said; "this is my first attempt."

"Very likely. Have you had any experience in agriculture practically?"

"No; I believe I have not."

"Some instinct told me so," said the old gentleman, putting on his spectacles, and
looking over them at me with asperity, while he folded his paper into a convenient
shape. "I wish to read you what must have made me have that instinct. It was this
editorial. Listen, and see if it was you that wrote it: "Turnips should never be pulled, it
injures them. It is much better to send a boy up and let him shake the tree." (2500)

Text 3. by Rudyard Kipling How the Leopard Got His Spots

In the days when everybody started fair, Best Beloved, the Leopard lived in a place
called the High Veldt. 'Member it wasn't the Low Veldt, or the Bush Veldt, or the Sour
Veldt, but the 'sclusively bare, hot, shiny High Veldt, where there was sand and sandy-
coloured rock and 'sclusively tufts of sandy-yellowish grass. The Giraffe and the Zebra
and the Eland and the Koodoo and the Hartebeest lived there; and they were 'sclusively
sandy-yellow-brownish all over; but the Leopard, he was the 'sclusivist sandiest-
yellowish-brownest of them all a greyish-yellowish catty-shaped kind of beast, and he
matched the Veldt to one hair. This was very bad for the Giraffe and the Zebra and the
rest of them; for he would lie down by a 'sclusively yellowish-greyish-brownish stone or
clump of grass, and when the Giraffe or the Zebra or the Eland or the Koodoo or the
Bush-Buck or the Bonte-Buck came by he would surprise them out of their jumpsome
lives. He would indeed! And, also, there was an Ethiopian with bows and arrows (a
'sclusively greyish-brownish-yellowish man he was then), who lived on the High Veldt
with the Leopard; and the two used to hunt together the Ethiopian with his bows and
arrows, and the Leopard 'sclusively with his teeth and claws till the giraffe and the
Eland and the Koodoo and the Quagga and all the rest of them didn't know which way
to jump, Best Beloved. They didn't indeed!

After a long time things lived for ever so long in those days they learned to avoid
anything that looked like a Leopard or an Ethiopian; and bit by bit the Giraffe began it,
because his legs were the longest they went away from the High Veldt. They scuttled
for days and days till they came to a great forest, 'sclusively full of trees and bushes and
stripy, speckly, patchy-blatchy shadows, and there they hid: and after another long time,
what with standing half in the shade and half out of it, and what with the slippery-slidy



shadows of the trees falling on them, the Giraffe grew blotchy, and the Zebra grew
stripy, and the Eland and the Koodoo grew darker, with little wavy grey lines on their
backs like bark on a tree trunk; and so, though you could hear them and smell them, you
could very seldom see them, and then only when you knew precisely where to look.
They had a beautiful time in the 'sclusively speckly-spickly shadows of the forest, while
the Leopard and the Ethiopian ran about over the 'sclusively greyish-yellowish-reddish
High Veldt outside, wondering where all their breakfasts and their dinners and their teas
had gone. At last they were so hungry that they ate rats and beetles and rock-rabbits, the
Leopard and the Ethipian, and then they met Baviaan the dog-headed, barking Baboon,
who is Quite the Wisest Animal in All South Africa. (2700)

Text 4. by O. Henry The Romance of a Busy Broker

Pitcher, confidential clerk in the office of Harvey Maxwell, broker, allowed a look of
mild interest and surprise to visit his usually expressionless countenance when his
employer briskly entered at half past nine in company with his young lady stenographer.
With a snappy "Good-morning, Pitcher," Maxwell dashed at his desk as though he were
intending to leap over it, and then plunged into the great heap of letters and telegrams
waiting there for him.

The young lady had been Maxwell's stenographer for a year. She was beautiful in a way
that was decidedly unstenographic. She forewent the pomp of the alluring pompadour.
She wore no chains, bracelets or lockets. She had not the air of being about to accept an
invitation to luncheon. Her dress was grey and plain, but it fitted her figure with fidelity
and discretion. In her neat black turban hat was the gold-green wing of a macaw. On
this morning she was softly and shyly radiant. Her eyes were dreamily bright, her
cheeks genuine peachblow, her expression a happy one, tinged with reminiscence.
Pitcher, still mildly curious, noticed a difference in her ways this morning. Instead of
going straight into the adjoining room, where her desk was, she lingered, slightly
irresolute, in the outer office. Once she moved over by Maxwell's desk, near enough for
him to be aware of her presence.

The machine sitting at that desk was no longer a man; it was a busy New York broker,
moved by buzzing wheels and uncoiling springs.

"Well--what is it? Anything?" asked Maxwell sharply. His opened mail lay like a bank
of stage snow on his crowded desk. His keen grey eye, impersonal and brusque, flashed
upon her half impatiently.

"Nothing," answered the stenographer, moving away with a little smile.

"Mr. Pitcher," she said to the confidential clerk, did Mr. Maxwell say anything
yesterday about engaging another stenographer?"

"He did," answered Pitcher. "He told me to get another one. I notified the agency
yesterday afternoon to send over a few samples this morning. It's 9.45 o'clock, and not a
single picture hat or piece of pineapple chewing gum has showed up yet."

"I will do the work as usual, then," said the young lady, "until some one comes to fill
the place." And she went to her desk at once and hung the black turban hat with the
gold-green macaw wing in its accustomed place.

He who has been denied the spectacle of a busy Manhattan broker during a rush of
business is handicapped for the profession of anthropology. The poet sings of the
"crowded hour of glorious life." The broker's hour is not only crowded, but the minutes



and seconds are hanging to all the straps and packing both front and rear platforms.
(2600)

Text 5. by L. Frank Baum The Man In The Moon

The Man in the Moon was rather lonesome, and often he peeked over the edge of the
moon and looked down upon the earth and envied all the people who lived together, for
he thought it must be vastly more pleasant to have companions to talk to than to be shut
up in a big planet all by himself, where he had to whistle to keep himself company.
One day he looked down and saw an alderman sailing up through the air towards him.
This alderman was being translated (instead of being transported, owing to a misprint in
the law) and as he came near the Man in the Moon called to him and said,

"How is everything down on the earth?"

"Everything is lovely," replied the alderman, "and I would n't leave it if | was not
obliged to."

"What 's a good place to visit down there?" enquired the Man in the Moon.

"Oh, Norwich is a mighty fine place," returned the alderman, "and it 's famous for its
pease porridge;" and then he sailed out of sight and left the Man in the Moon to reflect
upon what he had said.

The words of the alderman made him more anxious than ever to visit the earth, and so
he walked thoughtfully home, and put a few lumps of ice in the stove to keep him
warm, and sat down to think how he should manage the trip.

You see, everything went by contraries in the Moon, and when the Man wished to keep
warm he knocked off a few chunks of ice and put them in his stove; and he cooled his
drinking water by throwing red-hot coals of fire into the pitcher. Likewise, when he
became chilly he took off his hat and coat, and even his shoes, and so became warm;
and in the hot days of summer he put on his overcoat to cool off.

All of which seems very queer to you, no doubt; but it was n't at all queer to the Man in
the Moon, for he was accustomed to it.

Well, he sat by his ice-cool fire and thought about his journey to the earth, and finally
he decided the only way he could get there was to slide down a moonbeam.

So he left the house and locked the door and put the key in his pocket, for he was
uncertain how long he should be gone; and then he went to the edge of the moon and
began to search for a good strong moonbeam.

At last he found one that seemed rather substantial and reached right down to a
pleasant-looking spot on the earth; and so he swung himself over the edge of the moon,
and put both arms tight around the moonbeam and started to slide down. But he found it
rather slippery, and in spite of all his efforts to hold on he found himself going faster
and faster, so that just before he reached the earth he lost his hold and came tumbling
down head over heels and fell plump into a river. (2600)

Text 6. by Kate Chopin The Story of An Hour

Knowing that Mrs. Mallard was afflicted with a heart trouble, great care was taken to
break to her as gently as possible the news of her husband's death.

It was her sister Josephine who told her, in broken sentences; veiled hints that revealed
in half concealing. Her husband's friend Richards was there, too, near her. It was he who
had been in the newspaper office when intelligence of the railroad disaster was received,
with Brently Mallard's name leading the list of "killed." He had only taken the time to



assure himself of its truth by a second telegram, and had hastened to forestall any less
careful, less tender friend in bearing the sad message.

She did not hear the story as many women have heard the same, with a paralyzed
inability to accept its significance. She wept at once, with sudden, wild abandonment, in
her sister's arms. When the storm of grief had spent itself she went away to her room
alone. She would have no one follow her.

There stood, facing the open window, a comfortable, roomy armchair. Into this she
sank, pressed down by a physical exhaustion that haunted her body and seemed to reach
into her soul.

She could see in the open square before her house the tops of trees that were all aquiver
with the new spring life. The delicious breath of rain was in the air. In the street below a
peddler was crying his wares. The notes of a distant song which someone was singing
reached her faintly, and countless sparrows were twittering in the eaves.

There were patches of blue sky showing here and there through the clouds that had met
and piled one above the other in the west facing her window.

She sat with her head thrown back upon the cushion of the chair, quite motionless,
except when a sob came up into her throat and shook her, as a child who has cried itself
to sleep continues to sob in its dreams.

She was young, with a fair, calm face, whose lines bespoke repression and even a
certain strength. But now there was a dull stare in her eyes, whose gaze was fixed away
off yonder on one of those patches of blue sky. It was not a glance of reflection, but
rather indicated a suspension of intelligent thought.

There was something coming to her and she was waiting for it, fearfully. What was it?
She did not know; it was too subtle and elusive to name. But she felt it, creeping out of
the sky, reaching toward her through the sounds, the scents, the color that filled the air.
(2400)

Text 7. by Guy de Maupassant The Necklace

The girl was one of those pretty and charming young creatures who sometimes are born,
as if by a slip of fate, into a family of clerks. She had no dowry, no expectations, no way
of being known, understood, loved, married by any rich and distinguished man; so she
let herself be married to a little clerk of the Ministry of Public Instruction.

She dressed plainly because she could not dress well, but she was unhappy as if she had
really fallen from a higher station; since with women there is neither caste nor rank, for
beauty, grace and charm take the place of family and birth. Natural ingenuity, instinct
for what is elegant, a supple mind are their sole hierarchy, and often make of women of
the people the equals of the very greatest ladies.

Mathilde suffered ceaselessly, feeling herself born to enjoy all delicacies and all
luxuries. She was distressed at the poverty of her dwelling, at the bareness of the walls,
at the shabby chairs, the ugliness of the curtains. All those things, of which another
woman of her rank would never even have been conscious, tortured her and made her
angry. The sight of the little Breton peasant who did her humble housework aroused in
her despairing regrets and bewildering dreams. She thought of silent antechambers hung
with Oriental tapestry, illumined by tall bronze candelabra, and of two great footmen in
knee breeches who sleep in the big armchairs, made drowsy by the oppressive heat of
the stove. She thought of long reception halls hung with ancient silk, of the dainty



cabinets containing priceless curiosities and of the little coquettish perfumed reception
rooms made for chatting at five o'clock with intimate friends, with men famous and
sought after, whom all women envy and whose attention they all desire.

When she sat down to dinner, before the round table covered with a tablecloth in use
three days, opposite her husband, who uncovered the soup tureen and declared with a
delighted air, "Ah, the good soup! I don't know anything better than that," she thought
of dainty dinners, of shining silverware, of tapestry that peopled the walls with ancient
personages and with strange birds flying in the midst of a fairy forest; and she thought
of delicious dishes served on marvellous plates and of the whispered gallantries to
which you listen with a sphinxlike smile while you are eating the pink meat of a trout or
the wings of a quail.

She had no gowns, no jewels, nothing. And she loved nothing but that. She felt made
for that. She would have liked so much to please, to be envied, to be charming, to be
sought after. (2500)

Text 8. Outline of the U.S. Literature. Early American and Colonial Period to 1776
American literature begins with the orally transmitted myths, legends, tales, and lyrics
(always songs) of Indian cultures. There was no written literature among the more than
500 different Indian languages and tribal cultures that existed in North America before
the first Europeans arrived. As a result, Native American oral literature is quite diverse.
Narratives from quasi-nomadic hunting cultures like the Navajo are different from
stories of settled agricultural tribes such as the pueblo-dwelling Acoma; the stories of
northern lakeside dwellers such as the Ojibwa often differ radically from stories of
desert tribes like the Hopi. Tribes maintained their own religions -- worshipping gods,
animals, plants, or sacred persons. Systems of government ranged from democracies to
councils of elders to theocracies. These tribal variations enter into the oral literature as
well. Still, it is possible to make a few generalizations. Indian stories, for example, glow
with reverence for nature as a spiritual as well as physical mother. Nature is alive and
endowed with spiritual forces; main characters may be animals or plants, often totems
associated with a tribe, group, or individual. The closest to the Indian sense of holiness
in later American literature is Ralph Waldo Emerson's transcendental "Over-Soul,"
which pervades all of life. The Mexican tribes revered the divine Quetzalcoatl, a god of
the Toltecs and Aztecs, and some tales of a high god or culture were told elsewhere.
However, there are no long, standardized religious cycles about one supreme divinity.
The closest equivalents to Old World spiritual narratives are often accounts of shamans
initiations and voyages. Apart from these, there are stories about culture heroes such as
the Ojibwa tribe's Manabozho or the Navajo tribe's Coyote. These tricksters are treated
with varying degrees of respect. In one tale they may act like heroes, while in another
they may seem selfish or foolish. Although past authorities, such as the Swiss
psychologist Carl Jung, have deprecated trickster tales as expressing the inferior, amoral
side of the psyche, contemporary scholars -- some of them Native Americans -- point
out that Odysseus and Prometheus, the revered Greek heroes, are essentially tricksters
as well. Examples of almost every oral genre can be found in American Indian
literature: lyrics, chants, myths, fairy tales, humorous anecdotes, incantations, riddles,
proverbs, epics, and legendary histories. Accounts of migrations and ancestors abound,



as do vision or healing songs and tricksters' tales. Certain creation stories are
particularly popular. (2600)

Text 9. Outline of the U.S. Literature. Benjamin Franklin (1706-1790)

Benjamin Franklin, whom the Scottish philosopher David Hume called America's "first
great man of letters," embodied the Enlightenment ideal of humane rationality. Practical
yet idealistic, hard-working and enormously successful, Franklin recorded his early life
in his famous Autobiography. Writer, printer, publisher, scientist, philanthropist, and
diplomat, he was the most famous and respected private figure of his time. He was the
first great self-made man in America, a poor democrat born in an aristocratic age that
his fine example helped to liberalize. Franklin was a second-generation immigrant. His
Puritan father, a chandler (candle- maker), came to Boston, Massachusetts, from
England in 1683 In many ways Franklin's life illustrates the impact of the
Enlightenment on a gifted individual. Self- educated but well-read in John Locke, Lord
Shaftesbury, Joseph Addison, and other Enlightenment writers, Franklin learned from
them to apply reason to his own life and to break with tradition -- in particular the old-
fashioned Puritan tradition -- when it threatened to smother his ideals. While a youth,
Franklin taught himself languages, read widely, and practiced writing for the public.
When he moved from Boston to Philadelphia, Pennsylvania, Franklin already had the
kind of education associated with the upper classes. He also had the Puritan capacity for
hard, careful work, constant self- scrutiny, and the desire to better himself. These
qualities steadily propelled him to wealth, respectability, and honor. Never selfish,
Franklin tried to help other ordinary people become successful by sharing his insights
and initiating a characteristically American genre -- the self-help book. Franklin's Poor
Richard's Almanack, begun in 1732 and published for many years, made Franklin
prosperous and well-known throughout the colonies. In this annual book of useful
encouragement, advice, and factual information, amusing characters such as old Father
Abraham and Poor Richard exhort the reader in pithy, memorable sayings. In "The Way
to Wealth," which originally appeared in the Almanack, Father Abraham, "a plain clean
old Man, with white Locks," quotes Poor Richard at length. "A Word to the Wise is
enough," he says. "God helps them that help themselves." "Early to Bed, and early to
rise, makes a Man healthy, wealthy, and wise."

Franklin was a genius at compressing a moral point: "What maintains one Vice,
would bring up two Children." "A small leak will sink a great Ship." "Fools make
Feasts, and wise Men eat them." (2500)

Text 10. Outline of the U.S. Literature. James Fenimore Cooper (1789-1851)

James Fenimore Cooper, like Irving, evoked a sense of the past and gave it a local
habitation and a name. In Cooper, though, one finds the powerful myth of a golden age
and the poignance of its loss. While Irving and other American writers before and after
him scoured Europe in search of its legends, castles, and great themes, Cooper grasped
the essential myth of America: that it was timeless, like the wilderness. American
history was a trespass on the eternal; European history in America was a reenactment of
the fall in the Garden of Eden. The cyclical realm of nature was glimpsed only in the act
of destroying it: The wilderness disappeared in front of American eyes, vanishing
before the oncoming pioneers like a mirage. This 1s Cooper's basic tragic vision of the
ironic destruction of the wilderness, the new Eden that had attracted the colonists in the



first place. Personal experience enabled Cooper to write vividly of the transformation of
the wilderness and of other subjects such as the sea and the clash of peoples from
different cultures. The son of a Quaker family, he grew up on his father's remote estate
at Otsego Lake (now Cooperstown) in central New York State. Although this area was
relatively peaceful during Cooper's boyhood, it had once been the scene of an Indian
massacre. Young Fenimore Cooper grew up in an almost feudal environment. His
father, Judge Cooper, was a landowner and leader. Cooper saw frontiersmen and
Indians at Otsego Lake as a boy; in later life, bold white settlers intruded on his land.

Natty Bumppo, Cooper's renowned literary character, embodies his vision of the
frontiersman as a gentleman, a Jeffersonian "natural aristocrat." Early in 1823, in The
Pioneers, Cooper had begun to discover Bumppo. Natty is the first famous frontiersman
in American literature and the literary forerunner of countless cowboy and backwoods
heroes. He is the idealized, upright individualist who is better than the society he
protects. Poor and isolated, yet pure, he is a touchstone for ethical values and prefigures
Herman Melville's Billy Budd and Mark Twain's Huck Finn. Based in part on the real
life of American pioneer Daniel Boone -- who was a Quaker like Cooper -- Natty
Bumppo, an outstanding woodsman like Boone, was a peaceful man adopted by an
Indian tribe. Both Boone and the fictional Bumppo loved nature and freedom. They
constantly kept moving west to escape the oncoming settlers they had guided into the
wilderness, and they became legends in their own lifetimes. Natty is also chaste, high-
minded, and deeply spiritual: He is the Christian knight of medieval romances

transposed to the virgin forest and rocky soil of America. (2600)
4.3 UHCTPpYMEHTbI KOHTPOJIsi 3HAHUM M CTENCHN OCBOCHHS KOMIIeTeHIM I

OneHka pe3yabTaToB IPOU3BOAUTCS B COOTBETCTBUU C YTBEP)KIEHHOW MIKAJION OLICHUBAHUS.
IIkana oueHNBaHUS 3HAHUI CTyEHTA
oneHKy «OTIMYHO» — 3aciyXuBaeT oOydarouuiics, OOHapyXHUBLIMH BCECTOPOHHEE,
cucTeMaTndeckoe W TIyOOKoe 3HaHWE NPOTPaMMHOTO MaTepuana, yMEHHE CBOOOIHO BBITIOJIHSTH
3aJlaHus, IPeAyCMOTpeHHbIe pabodyel mporpaMMoil mo y4eOHoH IuciMIuIMHe (MOAYII0), YCBOMBILIUI
00513aTeNbHYI0 U 3HAKOMBIH C JIOTIOTHUTEIEHON JIUTEPATypPOH, pEKOMEHJOBAHHOW TIPOTPaAMMOIA.
PaboTh! BBINIOTHEHBI B TOJIHOM 00BbeMe MO IporpaMMe, pedTHHroBas oueHka 86-100 %.

OleHKY «Xopomo» — 3acily’)KMBaeT OOydYaloUIMiics, TIOKa3aBIIM IIOJHOE 3HAHHE
IIPOrPaMMHOI0 MaTepuala, YCBOMBIIMNA OCHOBHYIO JINTEPATYpPY, PEKOMEHIOBAHHYIO IPOTrPAMMOM,
CHOCOOHBIN K CaMOCTOSATENIbHOMY IIONOJHEHHIO M OOHOBJIEHMIO 3HAHMW B XOJE JaJbHEUIIEro
o0y4eHus U npo(ecCHOHAIBHOM NesITEIbHOCTH.

PaboTbl cOOTBETCTBYIOT pEUTHUHIOBOM orieHKe 69-85 %.

OLICHKY «YAOBJETBOPUTEJbHO» — 3acilyXuBaeT OOydyarolIMics, TIOKa3aBIIMKA 3HaHUE
OCHOBHOTO y4€OHO-TIPOrPaMMHOT0 MaTepuaia B 00beMe, HEOOXOIUMOM UTsl AalibHEHIIero o0ydeHHs
U Mpo(hecCHOHAIBHON JeSITeNbHOCTH, CIPABIISIOLIMICS C BBHIIOJIHEHUEM 3a/laHUM, IPeayCMOTPEHHBIX
MPOTPaMMOM, 3HAKOMBIN ¢ OCHOBHOM JIMTEPATY POl MO Mporpamme Kypcea.

PaboTsl COOTBETCTBYIOT peHTHHIOBOM oneHke 51-68 %.

OIIeHKA «HEYI0BJIETBOPUTEIbHO» — BBICTABISETCS O0ydYalOMIeMycs, MOKa3aBIIeMy MPOOEITBI
B 3HAaHMM OCHOBHOI'O y4eOHO-IIPOrpaMMHOI0 MaTepuaa, J0MyCTUBIIEMY IPUHIUIAAIbHbIE OIIMOKH B
BBIIIOJIHEHUH NIPEyCMOTPEHHBIX IIPOrPaMMOM 3aJaHUM.

PaboThl COOTBETCTBYIOT peHTHHIOBOM orieHke MeHee 50 %.

«3auTeH0» — 3aciyKMBaeT OOyyaroluiicsi, IMOKAa3aBIIUI 3HAHME OCHOBHOTO Y4yeOHO-
OporpaMMHOr0  Marepuaiga B oObeme, HeoOXOAMMOM s JainbHeimero oOy4yeHHs H
po(hecCHOHATIBHON JAESTEIbHOCTH, CIPABIISIIOIIUNCA C BBIIOJHEHUEM 3aJaHHi, MpeayCMOTPEHHBIX
IIPOrpaMMOii, 3HAKOMBIN C pEKOMEHI0BAHHON JIMTEPATYpOH IO MPOrpaMMe Kypca.



Pe3ynbTar COOTBETCTBYET PEUTHHTOBOI orieHke 6omee 50 %.
«He 3a4TeH0» — BLICTABIISIETCS 06yqa}0meMycsf, IIOKa3aBIIEMY HpO6€J’IBI B 3HAHHUU OCHOBHOI'O

y4eOHO-TIPOrpaMMHOI0  MaTepuaa, JOMyCTUBIIEMY MPUHIUNHAIBHBIE OIIMOKH B BBIIOJHEHUU
MIPEAYCMOTPEHHBIX IPOIPAMMON 3a1aHHM.
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Pe3ynbTar cOOTBETCTBYET PEUTHMHIOBOI oLeHKe MeHee 50 %.
V. YueOHO-MeTOAMYecKOe 1 HHPOPMALMOHHOE 00ecredeHne JHCIUTITHHBI

5.1. OcHoBHas JuTepatrypa (noctrynHa B ObC "YHuBepcurerckas OuOiIMoTeKa OHIAiH"

/biblioclub.ru/ )

HanMeHoBaHHe ¥ BBIXOJAHBbIE IaHHbIE Y4eOHMKOB, y4e0HO-METOAHYECKHX,
METOAUYECKUX MOCOOMii, pa3padoTOK U PeKOMEHAAlM i, psiMas CChIJIKA HA JaHHBIN
nctouHuK B OBC

Hpoznosa, T.}O. English Through Reading=Amnrnuiickuii yepe3 urenue / T.}O. [Ipo3nosa,
B.I'. Maunosa, B.C. HukonaeBa. — 2-¢ uzn. — Cankr-IlerepOypr : Antonorus, 2012. — 336 c.
— Pexum  pmoctyma: mo  mommucke. —  URL:  http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=213309 —ISBN 978-5-94962-132-5. — TeKkcCT: 3JIEKTPOHHBII.

5.2. JlomosnuteabHass Jurepatrypa (mocrynmHa B ObC "YHuBepcurerckas OuOIHOTEKA

onnaiitH" http://biblioclub.ru/ )

Ne HanMeHoBaHHe M BBIXOJAHBbIE JaHHbIC Y4eOHUKOB, y4e0HO-METOAMYCCKHX,
ILIIL MeTOAUYEeCKUX M0CcoOmii, pa3padoToK U peKOMeHAalui, IpsiMasi CCbUIKA Ha JTaHHBIN
ncTouyHUK B OBC
1. bouaposa, I'.B. Easy Reading Selections in English / I'.B. bouapoa, M.T.
CrenanoBa. — 3-e u3sz., crep. — Mocksa : M3narensctBo «®nunTta», 2017. — 144 c. — Pexum
noctyna: no noxmucke. — URL: http:/biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103342 —
ISBN 978-5-89349-874-5. — TeKCT : 371€KTPOHHBIH.
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4 | Dr.Web Desktop Security | Homep nuiensun:
Suite 149163628
5 | MoaynbHas 00BbEKTHO- GNU __General Public | CBoboaHOE pacripocTpaHEHHUE,
OPHUEHTUPOBAHHAS License (GPL) caiit http://docs.moodle.org/ru/
JMHaMU4ecKas yueOHas cpea
“LMS Moodle”
6 | ApxuBarop 7-Zip GNU_Lesser General | CBo60oHOE pacripoCTpaHEHHUE,
Public License (LGPL) | caiir



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103342
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213309
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213309

| | | https://www.7-zip.org/

5.4. ba3pl JaHHBIX, HHPOPMALIMOHHO-CIIPABOYHbIC M TOMCKOBBIE CHCTEMBbI:
[Ipodeccuonanbupie  0a3pl  JMaHHBIX W HWH(QOPMAlMOHHBIE  CIPABOYHBIE  CHCTEMBI
WNudopmannonnsie crpaBouHble cuctembl PenepanbHbiii mopran «Poccuiickoe o0pazoBaHHe»

https://edu.ru/.
OnekTpoHHas ~ OuOIMOTEYHas  cUCTeMa  «YHUBEpCUTETCKas  OMOJIMOTeKa  OHJIAlHY

http://biblioclub.ru/.

5.5. HWudpopmanuoHHbIE  TEXHOJOIMHM, HCHOJb3yeMble NPH  OCYUIEeCTBJIEHUHU
o0pa3oBaTe/IbHOIO MpoLecca Mo AUCHUILVINHE, BKJIYas NepeyeHb NPOrPaMMHOro odecrnevdeHus
U HH(OPMAIIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

OnexrponHas nHpopMaoHHo-o0pazoBaTensHast cpena (QMOC) http://rhga.pro/.

VI. MarepuajibHO-TeXHHYECKOEe OCHALICHUE 1 CHUIIMHBI

HanMeHoBaHHe crielAJILHBIX OCHAIIIEHHOCTH CIENHUAJLHBIX IOMEIEeHHI 1
NOMeIeHu M MOMeIlleHUH 151 MOMelleHU J1JI51 CAMOCTOATEIbHOM padoThI
CaMOCTOSITE/IbHOI PaboThI

[Tpu ocBoenuu yuebHoU aucuumiaunbl | [lomemenus obecnedeHsl JOCTYIIOM K HHPOPMAIIMOHHO-

UCTIONB3YIOTCS ydeOHbIE ayAUTOPUH TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOH ceTu MHTepHeT, B

JUTSI IPOBEJICHUS 3aHATUI ANEKTPOHHYIO0 HH()OPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPELY
JICKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHSTUMN AHO BO "PXT'A um. ®.M. JloctoeBckoro" u K
CEMUHApPCKOI0 TUMAa, KypCOBOIO JIEKTPOHHBIM OMOJIMOTEYHBIM CHCTEMaM, 000y A0BaHbI
MPOEKTHPOBAHUS (BBITIOTHEHUS CHeLMANIN3UPOBaHHON Mebenbio (paboyee MecTo
KYPCOBBIX paboT), TPyNIOBBIX U MpernoiaBares, CrieuaaIn3upoBaHHas yueOHass Mmeoernnb
MH/IMBUAYAJIbHBIX KOHCYJIbTALIUH, JUIs 00yYaroImuxcs, JO0CKa YICHUYecKast) a TakxKe
TEKYIIEeTro KOHTPOJIS 1 TEXHUYECKUMU CPEJICTBAMU 00yUeHUs (KOMIIbIOTEp WIIH
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALUU. HOYTOYK, MEpEeHOCHOW WJIM CTallMOHAPHBIN

MYJIbTUMEIUINHBINA KOMIUIEKC, CTALIMOHAPHBIA WA
MIEPEHOCHOM dKPaH Ha CTOMKE I MYJbTUMEIUNHOIO

MIPOEKTOPA).
ITomenienue 1 caMOCTOSATENBHON [Tomenienne obGecrnedeHo 10CTynoM K HH()OPMAIHOHHO-
paboThI TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM ceTu MHTepHeT, B

AJIEKTPOHHYIO WH(POPMAIMOHHO-00PAa30BaATEIBHYIO CPEAY
AHO BO "PXT'A um. ®.M. JloctoeBckoro" u x
AJIEKTPOHHBIM OUOJIMOTEYHBIM CHCTEMaM, 000PYI0BaHbBI
CHEIUAIN3UPOBAHHON MEOCIBI0 U KOMITBIOTEPHOM

TEXHUKOM.
[Tomerenue U1t XpaHEHUS U [TomerieHne OCHaIIEHHOE CIICIMATN3UPOBAHHOMN
NpOPHUIAKTHIECKOTO 00CTYKHUBAHUS MeOenblo (CTeNIaXku, CTOM, CTYJI).

y4eOHOTO 000pYT0BaHHS

VII. Cneuuaju3upoBaHHbIe YCJIOBHMS /UI HMHBAJIHAOB M JHI € OrpaHMYeHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 310POBbSI

VYka3aHHbIE HUKE YCJIOBHSI MHBAIWIAM U JHIAM C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbS
INPUMEHSIOTCS MPU HAIWYMU YKa3aHHBIX JIMIl B TPYIIE 00y4aromuXcs B 3aBUCUMOCTH OT HO30JIOTHH
3a00JIeBaHUM WK HapyLIEeHU! B pab0Te OTAEIbHBIX OPTaHOB.

OOy4enue CTYICHTOB ¢ HAPYIIIEHHEM CJIYXA

OOyyeHue CTYIEHTOB ¢ HAPYLLIEHHEM CJIyXa BbICTPAUBACTCS YEpe3 PeaIn3aluio CIeAYOLUX
[EAArorn4ecKuX MPUHIMIIOB:

— HarJIsaHOCTH,




— HWHJUBHyaIU3alLUH,

— KOMMYHUKAaTHBHOCTH Ha OCHOBE WCIOJb30BaHUS HWH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHA,
pa3paboTaHHOTO y4YeOHO-AMIAKTUYECKOTO KOMILIEKCA, BKIIOYAIOMIETO MAKET CIEHUATbHBIX Y4eOHO-
METOANYECKUX MPE3CHTALNI

— .MCTIOJIb30BaHUSl y4YEOHBIX MOCOOWH, aZaNTUPOBAHHBIX [JIsl BOCIPHUSTHS CTYICHTaMH C
HapyILIEHUEM CITyXa.

K uncay npo0Jiem, XapakTepHbIX /i1 JIUI[ C HAPYIIEHHEM CJIyXa, MOKHO OTHECTH:

— 3aMEJUICHHOE U OTPAaHUYEHHOE BOCIPUATHUE;

— HEJIOCTaTKU PEYEeBOT0 Pa3BUTHS;

— HEJIOCTaTKU Pa3BUTHS MBICIUTEIbHOMN JESITEIbHOCTH;

— npoOenbl B 3HAHUAX; HEJOCTAaTKM B PA3BUTHUM JIMYHOCTU (HEYBEPEHHOCTh B cebe u
HEOTpaBJaHHAasl 3aBUCUMOCTh OT OKPYKAIOIINX, HU3Kass KOMMYHUKa0EIbHOCTh, 3TOM3M, TIECCUMHU3M,
3aHMKCHHAS VI 3aBBIIICHHAS] CAMOOIIEHKA, HEYMEHHE YIIPaBJIsTh COOCTBEHHBIM TMOBEICHUEM );

— HEKOTOpO€ OTCcTaBaHWe B (OPMHUPOBAHUM YMEHHS aHAIM3UPOBATH M CHHTE3UPOBATH
BOCIIPUHUMAEMBI MaTepHall, OIIEPUPOBATH 00pa3aMH, COMMOCTABIIAT, BHOBh H3YUCHHOE C M3YYCHHBIM
paHee; XyXe, 4YeM Y CIBIIIAIINX CBEPCTHUKOB, Pa3BUT aHAINU3 U CUHTE3 OOBEKTOB. JTO BhIpa)KaeTcs B
TOM, YTO TJIyXH€ W CJIA0OCTBIMIAIIAE MEHBIIEC BBIICISIOT B OOBEKTE JETalld, YacTO OITyCKAIoT
Maji03aMeTHbIE, HO CYIIECTBEHHBIE PU3HAKHU.

[Ipu opranu3anuu 00pa30BaTEIBHOTO MPOIIEcca CO CIabOCIbIIIANIeH ay TMTOpUEeH HeoOX0aMMa
ocobast ¢uKkcanusi Ha apTUKYJISAIUH BBICTYHAIOIIETO - CIEAyeT TOBOPUTh FPOMYE M UeTde, MoaOupast
MOXOISIIINI YPOBEHD.

Cnenuduka 3puTeIbHOr0 BOCHPHUATHS CIa0OCHBIIANIMX BIUsSET Ha 3(P(HEKTUBHOCTh HUX
00pa3HOl MaMsATH - B OKPYXKAIOIIUX MPEeIMETaxX W SBICHHSIX OHH YacTO BBIICISIOT HECYIICCTBCHHBIC
npu3Haku. [Iponecc 3amoMuHaHus y CTYJIEHTOB C HapyUIEHHBIM CIIyXOM BO MHOTOM OMNOCPEHYEeTCs
NEeSTENHPHOCTRIO TI0 aHAJIM3Y BOCIPUHUMAEMBIX OOBEKTOB, IO COOTHECEHHIO HOBOTO MaTrepHaia C
YCBOEHHBIM paHee.

Hexotopsie OCHOBHBIE MOHATHUS M3y4aeMOIr0 MaTepuaja CTyJIeHTaM HEOOXOIUMO OOBSICHATH
JononHuTeNnbHO. Ha  3aHsTHSX TpeOyeTcss yIensTh TMOBBIIMIEHHOE BHHMAaHHE CIEIUATbHBIM
po(heCcCHOHATLHBIM TEPMHUHAM, a TAKKE HCITOJIb30BAHUIO MPO(PECCHOHAITBHOM JIeKCHKH. [[ist mydniero
YCBOCHHS CIEIHAIBbHON TePMHHOJIOTHM HEOOXOAMMO KaXKIbli pa3 MHcaTh Ha JIOCKE HCIOIb3yeMbIe
TEPMUHBI 1 KOHTPOJIMPOBATh UX YCBOCHHE.

Buumanve B Oonbliiell cTelEeHU 3aBUCUT OT H300pa3UTENbHBIX KayecTB BOCIPHHUMAEMOTO
Marepuaja: uYeM OHH BBIpa3UTENIbHEEe, TeM Jierde CiaboCHbIIaIIM CTYJEHTaM BBIJACIUTD
nH(GOpMaTUBHBIE IPU3HAKU MIPEIMETa WU SBICHHUSL.

B mnpomecce o00ydyeHuss peKOMeHIYyeTCsl MCIOJIB30BAaTh Pa3HOO0Pa3HbIi HATJISAAHbBIN
matepua. ClOoXHbIE s TOHUMAHUS TEMBI JOJDKHBI OBITh CHAOXEHBl KaK MOXKHO OOJBIIMM
KOJIMYECTBOM HarjasgHoro marepuana. OcoOyio poib B OOyYEHHH JIMII C HApPYIICHHBIM CIIyXOM,
urparoT Bujeomarepuanbl. [lo  BO3MOXHOCTH, TpenbsBiIseMas BUACOMHPOpPMAIUS  MOKET
COMPOBOXKIATHCS TEKCTOBOM OETYIIel CTPOKOM WM CYPAOJIOTHUYECKUM TTIEPEBOIOM.

Buneomarepuansl 1MOMOraloT B HM3YyYEHHHM IMIPOLIECCOB U SIBJIGHUW, MOAJAIOIINUXCS
BHIeO(DUKCAITUHU, aHUMAIIMSI MOXKET OBITh MCIIOJIB30BaHA JIJISl M300PaKeHHSI PA3IMUYHbBIX TUHAMHUYECKUX
MOJeJIel, HE TOAJIAI0IINXCS BUIEO3AIIHUCH.

OOy4eHHe CTyAEHTOB ¢ HAPYLICHHEM 3PeHHsl.

Crnenuduka 00yueHus CIenbiX U CIa00BUAAIINX CTY/IEHTOB 3aKJIFOYACTCS B CICAYIOIIEM:

— J03UpPOBaHUE YUEOHBIX HATPY30K;

— NPUMEHEHHE CIICIHAIBHBIX (OpM U METONOB OOYyYCHHS, OPUTHHAIBHBIX YYECOHHUKOB W
HATJTISAHBIX TIOCOOMIA, a TaKKe ONTHUYECKHMX M THQIONEeNarorH4ecKuX YCTPOMNCTB, PAaCHIMPSIONINX
MMO3HABATEJIbHBIE BOBMOXHOCTH CTYJICHTOB;

— crnenuanbHoe oopmiieHue yd4eOHbIX KaOUHETOB;

— OopraHu3anus Je4eOHO-BOCCTAHOBUTEIHHOM pPaOOTHI;

— ycuIleHHE paboTHI IO COLUATBHO-TPYAOBOM a/lanTaIliH.



Bo Bpems mpoBeieHHs1 3aHATUH CleAyeT Yalle MepeKodarh 00yJaromuxcs ¢ OJHOrO BUAA
NEeSATENbHOCTH HA IPYTOM.

Bo Bpems mpoBeneHus  3aHATUS ~ [E€JAroru  JOJDKHBI  YYMTHIBATh  JOIYCTHUMYIO
MPOJOKUTEILHOCTh HEMPEPHIBHOW 3pUTENBHON HArpy3kud Juisi cilaboBuIsuMx cryneHToB. K
J03UPOBAHUIO 3PUTEIIHON PabOThI HAI0 MOAXOJUTH CTPOTO UHAMBHUYATIBHO.

HckyccTBeHHasi OCBELIEHHOCTb IOMelleHHi, B KOTOPbIX 3aHUMAIOTCH CTYAEHTBHI C
NOHMKEHHBbIM 3peHHeM, NA0JkHA cocTaBaATh oT 500 go 1000 gk, mMO’TOMY pPEKOMEHIYETCs
UCIIOJIb30BATh JIOMOJHUTEIbHBIE HACTOJbHBIE CBETHJIbHUKHA. CBET JOJKEH MalaTh C JIEBOMl CTOPOHBI
wid npsimMo. KiroueBbIM CpeiCTBOM COLHMAIBHONH M MPO(GEcCCHOHATBHON peaduiIuTaluu oA ¢
HapyLICHUSAMH 3pEHHs, CHOCOOCTBYIOIIMM HMX YCHEIIHOM WHTErpaluyl B COLUYM, SIBISIOTCS
MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Orpanu4eHHOCTh MHGOpPMAIMU y CIa0OBUAAIIMX OOYCIOBIMBAET CXEMAaTH3M 3pPUTEIBHOTO
o0pasa, ero CKyIHOCTb, (ParMEHTaApPHOCTh MJIK HETOYHOCTb.

[Ipu  cnaboBuIaEHUM  CTpajaeT CKOpPOCTb  3PUTENBHOIO  BOCHPHSTHUS,  HapyllEeHUE
OMHOKYJISIpHOTO 3peHHs (MOJHOLEHHOTO BHUJEHHUS JBYMs TIJa3aMu) Y CJIA0OBUISIIUX MOXKET
MIPUBOJUTH K TaK Ha3bIBa€MOMN NMPOCTPAHCTBEHHOM ClENOTe (HApYILIEHUIO BOCIIPUSTHS MEPCIEKTUBBI U
rTyOUHBI POCTPAHCTBA), YTO BaXKHO MPHU YEPUCHUN U YTCHUU YEPTEXKEH.

[Tpu 3putenbHON paboTe y cinaboBUAALIMX OBICTPO HACTYHAeT YTOMJICHHE, YTO CHMKAeT MX
pabotocnoco6HOCTb. [T03TOMY HE00X0AUMO MTPOBOIUTH HEOOIBIIINE ITEPEPHIBHI.

CnaboBuasamMM MOTYT OBITH MPOTHUBOIOKAa3aHbl MHOTHME OOBIYHBIE JEMCTBUS, HaIpUMeEp,
HaKJIOHBI, pe3KHe NPBDKKU, MOAHATHE TSKECTEH, TaKk KaK OHM MOTYT CHOCOOCTBOBATh YXYALICHHIO
3penus. s ycBoeHus: HHGOpMaIMK CIa00BUASIIUM TpeOyeTcsi OObIee KOJIUIECTBO MOBTOPSHUHN U
TPEHUPOBOK.

[Tpu mpoBeeHUN 3aHATHI B YCIOBUSAX MOBBIIIEHHOTO YPOBHS LIyMa, BUOpALUH, JUTUTEIbHBIX
3BYKOBBIX BO3JCHWCTBHUH, MOXET pa3BUTbCS UYBCTBO YCTaJOCTH CIYXOBOI'O aHajgu3aTopa u
JI€30pUEHTAIH B IPOCTPAHCTBE.

IIpu nexuuoHHON ¢opme 3aHATUI CHAOOBUAALIMM CJEIYeT pa3peliuTh HCIOIb30BaTh
3BYKO3AIHUCHIBAIOLINE YCTPONCTBA M KOMIBIOTEPHI, KaK CHOCOO KOHCIIEKTHPOBAHMS, BO BpeMs
3aHATHMN.

Nudopmarnto He0OXO0AMMO TPEICTABIATh UCXO U3 CCIMPUKNA CITAa00BUIAIIETO CTYEHTA!
kpynublii mpudprt (16-18 pasmep), IUCKOBBI HakomuTedb (4TOOBI MPOYUTATH C IOMOIIBIO
KOMIThIOTEPA CO 3BYKOBOW Mporpammoii), ayauodaiinel. Be€ 3ammcanHoe Ha JOCKE JOMKHO OBITH
03BYUEHO.

HeobxonmuMo KOMMEHTHPOBATh CBOU YKECThl M HAAMKCU Ha JOCKE UM MepefaBaTh CIOBaMU TO,
YTO YacTO BBIpAXKAeTCs MUMMKOHN U xkecTtaMu. [Ipyn uyreHun Bciayx HE0OOXOAMMO CHavaja MperynpeanTh
00 sToM. He cienyeT 3aMeHSTh UTEHHE MEPECKAZOM.

[Ipu paGore Ha KOMIBIOTEpE CIEAyeT HCMHOIb30BAaTh MPUHIMII MAKCUMAJIbHOTO CHHKCHHS
3pUTENIbHBIX HArpy3oK, J03UPOBAaHHE M YepelOBaHHUE 3PUTEIbHBIX HArpy30K C JAPYTMMHU BHUAaMU
JeSTeNbHOCTH, HCIIOIB30BaHUE CIEIMANbHBIX MPOrPAMMHBIX CPEJICTB JJIs YBEIUYCHUsT U300paKeHUS
Ha HKpaHe WU JUIsl 03ByYMBaHUS MH(OPMALIUN; — MPUHIUI pabOThI ¢ MOMOUIBIO KIIABUATYPHI, a HE €
MIOMOULIbI0 MBIIIM, B TOM YHCJIE C HCIHOJB30BAHUE «TOPAYMX» KIABUII U OCBOEHHUE CIIEHOrO
JIeCSITUIAJIBIIEBOTO METO/1a ITeYaTH Ha KJIaBUaType.

OO0y4yeHue CTYIeHTOB ¢ HAPYLLIEHHEM OMOPHO-ABUraTeJibHOro annapara (O4A).

Crynentsl ¢ Hapymenusmu OJIA mpeacTaBisioT coO0W MHOTOYHCICHHYIO TPYIITY JIHII,
HMCIOIIUX PAa3JIMYHBIC ABUTATCIIBHBIC ITIATOJIOTMHU, KOTOPBIC YAaCTO COYCTAIOTCA C HAPYIICHHUAMHU B
MO3HABATEILHOM, PEYEBOM, HMOIMOHAIBHO-IMYHOCTHOM pa3BuTud. (OOy4YeHHe CTYACHTOB C
HapymenusMu  OJIA  [OMKHO OCYymecTBIATECS Ha (GOHE JIeueOHO-BOCCTAHOBUTEIHLHON PabOTHI,
KOTOpasi JIOJKHA BECTHCh B CIEAYIOIIMX HAMpPaBICHUSAX: MOCWIbHAas MEIUIIMHCKAs KOPPEeKUHUs
ABUT'aTCJIBHOI'O }Ie(beKTa; TEpaIrsgd HCPBHO-TIICUXUICCKUX OTKJIOHCHHUI.

Crneuuduka mopaxennit OJA Moxer 3amemnieHHO (OpPMUPOBATH TaKWe OMEpalUd, Kak
CpaBHCHHUC, BBIACICHHUEC CYHICCTBCHHBLIX W HCCYIICCTBCHHBIX IMPU3HAKOB, YCTAHOBJICHUC NPUYHNHHO-



CJICZICTBEHHON 3aBUCUMOCTH, HETOUHOCTh YIOTPEOISIEMbIX TOHATHA.

[Ipu TsXKeIOM MNOpPaKEHUH HIKHUX KOHEYHOCTEH pPyKH MPUCYTCTBYIOT TPYAHOCTH TpU
OBJIAJICHUH ONPEJEICHHBIMU NIPEAMETHO-IPAKTUYECKUMU IEHCTBUSMHU.

[Topaxxennss OJIA d4acTto CBsI3aHbl C HapyLICHUSIMH 3pEHMs, CIIyXa, YyBCTBUTEIBHOCTH,
IPOCTPAHCTBEHHOM OpHUEHTAllMU. OTO MPOSBISIETCS 3aMeUIEHHOM (OPMHUPOBAHUM IOHATHA,
OTIPECTSIONMX IOJIO)KEHWE TIPEeMETOB U YacTell COOCTBEHHOrO Tella B IPOCTPAHCTBE,
HECIIOCOOHOCTH y3HaBaThb M BOCIPOM3BOAMTH (DUTYpBI, CKIAAbIBATh M3 yacTed nenoe. B muceme
BBISIBJISIIOTCSL OIMOKM B rpauueckoM H300pakeHHH OykB M 1udp (acuMMeTpusi, 3epKajbHOCTb),
HAYaJIo MMChMA U YTEHUS C CEPENHBI CTPAHUIIBI.

Hapymennss O[IA mposiBISIIOTCS B pacCTPOMCTBE BHUMAHUS U MAMSTH, pacCpeIOTOYEHHOCTH,
CyXeHHH 00bEMa BHHUMaHM, MPEeoOaJlaHUKM CIYXOBOH MaMATH HaJ 3pUTEIbHON. DMOLMOHAIbHBIC
HapyLIEHUs MPOSBIISAIOTCA B BUJE MOBBIIIEHHOW BO30YIMMOCTH, POSBICHUH CTPAXOB, CKIIOHHOCTH K
KOJIEOaHUSAM HACTPOCHHS.

[TponomkuTenbHOCTh 3aHATHS HE JOJKHA MpeBblaTh 1,5 yaca (B neHb 3 yaca), mocie 4ero
pexomenayercs 10—15-MuHyTHBIN nepepbiB. st opranuzanuu yuyeOHOro mporecca HeoOXOIHMMO
ONpeleTUTh y4eOHOE MECTO B ayJWTOpUH, CIEAyeT pa3pelluTh CTYIEHTY camMoOMy MOAOUpaTh
KOM(OPTHYIO TO3Y ISl BHIMOJIHEHHUS] TMCbMEHHBIX U YCTHBIX paboT (CHIs, CTOS, OOJIOKOTUBIINCH U
T.J.).

[Ipu mpoBeneHMH 3aHATHI CleAyeT YYUTHIBaThb OOBEM U (OPMBI BBHIMOIHEHUS YCTHBIX H
MUCHbMEHHBIX PabOT, TemIn paboThl ayJIUTOPUU U MO BO3MOXKHOCTU MEHATH (OPMBI MPOBEIACHUS
3aHATHHA. C 1eNbI0 TOTYYEHUs JIMIAMH C TIOPAKEHUEM OIOPHO-ABUraTeIbHOTO annapara HHGpopMaum
B IIOJHOM 00ObEeMEe 3BYKOBBIE COOOIIEHUS HYXHO IyOJIMpoOBaTh 3pUTEIbHBIMH, HCIIOIb30BATh
HarJsIIHBIA MaTepHai, oOydaroiye BugeoMaTepuaibl.

[Ipu pabore co cryaeHtamu c¢ HapymenunemM OJIA HE0OXOaUMO HCIOJIB30BATH METOIBI,
aKTUBU3HPYIOIIKE TIO3HABATEIbHYIO JIEATENBHOCTh YUAIUXCS, Pa3BUBAIOLIUE YCTHYIO U MHCbMEHHYIO
peub u popMupyrole He0OX0AUMbIE YUeOHbIE HABBIKH.

@U3NYEeCKNil HEJOCTATOK CYLIECTBEHHO BIIMSET Ha COLMAIBHYIO NO3MIMIO CTYyAEHTAa, Ha €ro
OTHOILIEHUE K OKPY>KAIOLIEMY MUPY, CIEJICTBUEM YETO SIBIISIETCSA HUCKAKEHUE BEAyLIeH 1eATeIbHOCTH U
OOIIEHUs C OKPY>KAIOLMMHU. Y TaKUX CTYIEHTOB HaOJIOAAIOTCS HApYyLICHUS JTUYHOCTHOTO Pa3BUTHUS:
MOHWKEHHAas] MOTUBALMS K JESTENIbHOCTH, CTPAXH, CBA3aHHBIE C MEPEIBMKCHUEM U MEpPEMEIICHUEM,
CTPEMJIEHHE K OTPAaHUYEHUIO COL[MAIBHBIX KOHTAKTOB.

OMOIMOHAIBHO-BOJIEBBIE  HApPYIIEHUS MPOSBISAIOTCS B IMOBBIILIEHHOW  BO30YJIMMOCTH,
Ype3MEpPHON UyBCTBUTEJIBHOCTH K BHEIIHUM pa3ApPAKUTENAM M IyIJIMBOCTH. Y OJHHUX OTMEYaeTCs
0€ecIoKOICTBO, CYEeTIMBOCTh, PACTOPMOKEHHOCTD, Y JIPYTUX - BSUIOCTh, TACCUBHOCTh M JBUTATEIbHAS
3aTOPMO>KEHHOCT.

[Tpu oO1IeHNH ¢ YeTOBEKOM B MHBAJIMIHON KOJISICKE, HY>)KHO cliejaTh TakK, YTOObl BallM IJia3a
HaXOJWJINCh Ha 0IHOM ypoBHe. Ha He€ Henb3st 0010KauuBaThCS.

Bceraa HeobxonuMo TUYHO yOexkaaThesl B JOCTYITHOCTH MECT, TJle 3aIUIaHUPOBAHbI 3aHSATHUSI.

JIviia ¢ ICUXMYECKUMHU NPOoOJIeMaMH MOTYT UCIIBITBIBATH AIMOIIMOHANIBHBIE paccTpoiicTBa. Eciu
YeNloOBeK, MMEIOIIUM TaKue HapylIeHUs, pacCTPOEH, HYKHO CIIPOCUTh €ro CIIOKOHHO, YTO MOXHO
crenarb, yToObl IOMOYb eMy. He ciiegyeT roBopuTh pe3KOo C YEIOBEKOM, MMEIOIIUM IICUXUYECKHE
HapylIeHHs, Jaxe eclu JJig OSTOro HMerTcsl ocHoBaHMs. Ecnu coOeceHMK TpOSBISET
Apykeno0HOoCTh, To Juio ¢ OB3 OyneT yyBcTBOBaTh ce0si CLIOKOIHO.

[Ipu oOwmEeHun ¢ JOAbMH, HWCHBITHIBAIOIIUMHI 3aTPyJHEHUS B pPEUYd, HE JOIMYyCKaeTcs
nepebuBaTh M MONpaBiATh. Heo0XoauMo OBITH TOTOBBIM K TOMY, YTO Pa3roBOp C YEJIOBEKOM C
3aTpyJHEHHON peublo 3aiiMeT Oosbie BpeMeHu. Heo0xoaumo 3a1aBaTh BONPOCHI, KOTOpbIE TPeOyIOT
KOPOTKHX OTBETOB WJIN KHBKa.

O0mme pekoMeHIaUM 11O padoTe ¢ 00YyHAOUIUMHMCSI-MHBAJTHIAMH.
— Hcnonb3oBaHue yKa3aHMi, KaKk B YCTHOM, TaKk U MUCbMEHHOH Gopme;
— IlosTanHoe pa3bsCHEHUE 3aJaHU;

— IlocnenoBarenbHOE BBIIIOJIHEHHE 3a0aHUM;



— lloBTOpEHUE CTYA€HTaMU UHCTPYKIIMU K BBITIOJIHEHUIO 3a1aHUS;

— OO0ecrieueHre ayano-BU3yaIbHBIMUA TEXHUYECKUMHU CPEACTBAMHU OOYUCHUS;

— Paspemienne ucnonp30BaTh AMKTO(OH /IS 3aMIMCU OTBETOB YUAIIIUMUCS;

— CocraBlieHHE€ WHIUBUIYAIbHBIX IUIAHOB 3aHATHM, MO3UTUBHO OPUEHTUPOBAHHBIX U
YUYUTBHIBAKOLIMX HABBIKM U YMEHHUSI CTYJICHTA.

VII. MeToauuecKkue YKazaHnusd 1Jist oﬁyqamumxca 0 OCBOCHHIO TUCHHUILINHBI
O6yLIaIOH_II/IMCH, MNpUCTyIIarOIUM K U3YyUCHUIO JUCHUIIINHEIL, uenecoo6pa3Ho O3HAKOMMUTBECA CO
CJICAYIOIUMH HOPMATHBHBIMU JOKYMCHTAMM!

PexomMeHaanMu M0 MOATOTOBKE K Ay IMTOPHBIM 3aHATHAM

JIeKIIMOHHbIE 3aHATHS

YMeHue cocpeioTOYeHHO CIyliaTh JICKIWHW, aKTUBHO BOCHPUHUMATh H3JIaraéMbie CBEACHUS
SBJISIETCSI — O9TO Ba)XXHEWIIEe YCIOBHE OCBOCHHUS JaHHOW aucuuiuidabl. Kaxngas w3 Jekiuit
CONPOBOXKIAETCS KOMIIBIOTEPHOM MPE3EHTAIMEN, KOTOpas WJUIIOCTPUPYET OCHOBHBIE CTUIU H
TEHJICHIIMU B UCTOpUU nu3aitHa. Kpome Toro, B KOHIIE KaXKIOM JIEKIUMHU C LIEJIbI0 CO3JaHusl YCIOBHI
JUIsl OCMBICTICHUSI COJEp)KaHUS MaTepuajia OO0ydYaroIUMCsl TpeajiaracTcsi OTBETHUTh Ha BOIPOC.
Kparkue 3amucu nexkuuif, X KOHCIIEKTHPOBAHME MOMOraeT yCBOUTb Marepuai. [lostomy B Xxoze
JEKIIMOHHBIX 3aHATHH HEOO0XOIUMO BECTH KOHCIIEKTUPOBAaHHE YYeOHOro Marepuaia, oOparias
BHUMAaHHE Ha CAMO€ BA)KHOE U CYIIECTBEHHOE B HEM.

IIpakTHYecKkue 3aHATHSA

B xoae moaroToBky K MpakTUYECKUM 3aHATUSM HEOOXOAUMO HM3Y4YHTh OCHOBHYIO JIUTEpATypy,
O3HAKOMHUTBCS C JIOTIOJIHUTENBHOW JUTEPaTypoil, HOBBIMU MyOJIMKAIUMAMU B TMEPHOAMYECKUX
W3/IaHUSX: J)KypHaJIax, razerax u T.4. [Ipy 3TOM Ba)XHO y4MTHIBaTh PEKOMEHJALMM MPENofaBaTeis u
TpeboBaHus y4eOHOI mporpaMMbl. BaskHO Takyke ONMUpaThbes HAa KOHCIEKTHI K. B xome 3aHsaTHs
BaYKHO BHUMATEJIBHO CIYIIATh BHICTYIUICHHUS CBOUX OJHOKYpPCHUKOB. [Ipu HeoOXoauMocTH 3agaBaTh
UM YTOYHSIOIIME BOIPOCH], AKTHBHO YYacTBOBAaTh B OOCYXICHHM H3y4aeMbIX BONpPOCOB. B xone
CBOETO BBICTYIUICHHS Le1eco00pa3HO HCIOJb30BaTh KaK TEXHUYECKHE CpeACTBa OOy4eHHUs, TaK U
TpaaUIMOHHbIE (IIPU HEOOXOIUMOCTH).

Opranu3anusi BHeayANTOPHOM NeATeJbHOCTH CTYIeHTOB
BueayautopHas AesTenbHOCTh OOYyYalolIerocss IO JaHHOW AMCHUIUIMHE [peroJiaraet
CaMOCTOSITETIbHBIN TMOUCK HWH(MOpMAaNnu, HEOOXOAMMOMW, BO-TIEPBBIX, MAJIsS BBITIOJHEHUS 3aJaHHA
CaMOCTOSITENTbHOM PAa0OTHI U, BO-BTOPHIX, MOATOTOBKY K TEKYIIEH M MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluu.
VYcnemHas opraHu3anus BPEMEHHM IO YCBOCHMIO JJAHHOW JUCHMIUIMHBI BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT
Hanmuyusi y oOOydarollerocss yMEHHsS CaMOOpraHu3oBaTh ce0s U CBOE BpeMsl [UIsl BBIIOJHEHUS
MPEAJIOKEHHBIX JOMAIIHUX 33JIaHUH.

PexomeHnaanum no noaAroToBKe K NpPOMe:KyTOYHOM aTTeCTALMHA

B npomecce mnoAroroBkM K - 3aueTy/’K3aMeHy oOOydaroleMycs pPEKOMEHIYyeTcs Tak
OpraHu30BaTh CBOIO yueOy, 4ToObl Bce BUABI pabOT W 3aJaHUi, NpPeayCMOTpEHHBbIE pabouei
IporpaMMoii, ObuUIM BBINOJHEHBI B CpoK. OCHOBHOE B IOJATOTOBKE K 3a4eTy/3K3aMEHy - 3TO
MOBTOPEHHE BCEro MaTrepuana ydeOHOH AWCHUIUIMHBI. B JHM TMOATOTOBKH 3a4eTy/SK3aMeHy
HE0OXOAMMO M30eraTh Ype3MEpHON Meperpy3Ku YMCTBEHHOW paboOTOH, yepenys TPy U oTAbIX. [Ipu
MOJTOTOBKE K c/laue 3ayeTa/sK3aMeHa cTapaiTech BeCb 00beM pabOThl pacrpeieis T paBHOMEPHO I10
THSM, OTBEJCHHBIM JJIsl IOATOTOBKHU K 3a4eTy/9K3aMeHY, KOHTPOJIUPOBATh KaK/bli JE€Hb BHITIOJIHEHUS
pabotsl. IIpu moAroToBKE K 3a4eTy/SK3aMeHy LeIecoO0pa3HO MOBTOPATH MPOWICHHBIN MaTepual B
CTPOI'OM COOTBETCTBHUHM € yU4EOHOM MporpaMMoi, IPUMEPHBIM MepeuHeM y4eOHBIX BOIIPOCOB, 3a/1aHUiH,
KOTOpBIE BEIHOCSATCS Ha 3a4€Ty/9K3aMEHY U COJePIKALIMXCS B TaHHON MpOrpaMMe.
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	РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ
	1.1 Цель и задачи дисциплины.

	формирование у студентов представления о по уровневом восприятии художественного текста;
	формирование в этой связи умения распознавать коннотации и стилистическую окраску лексических единиц, адекватно декодировать экспрессивноэмоционально-оценочные характеристики и образные употребления слов в художественном контексте;
	формирование умения распознавать основные особенности индивидуального стиля автора, анализировать систему образов, развитие сюжета, социально-исторический контекст («контекст эпохи»), особенности композиции, тип повествования, авторское отношение к изображаемому;
	дальнейшее расширение словарного запаса студента, в особенности его пассивного словаря; формирование умения грамотно и стилистически адекватно оформлять свой анализ, грамотно пользоваться специальной терминологией
	1.2 Место учебной дисциплины в структуре ОПОП

	Дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений Учебного плана, изучается в 1,2,3,4,5,6,7,8 семестре. Промежуточная аттестация по дисциплине осуществляется в форме зачета с оценкой и экзамена.
	1.3 Роль дисциплины в формировании компетенций выпускника.

	Код и содержание компетенций
	Этап освоения компетенции*
	Основные признаки сформированности компетенции (дескрипторное описание уровня)
	Признаки оценки несформированности компетенции
	Признаки оценки сформированности компетенции
	минимальный
	средний
	максимальный
	ПК-4
	Способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия, анализу текстов разных стилей на иностранном языке, языковых единиц и переводческих трансформаций
	ПК-4.1
	ПК-4.4
	1
	Не знает основные лексические единицы и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает минимум лексических единиц общего и терминологического характера; базовую нормативную грамматику в активном владении и основные грамматические конструкции для пассивного восприятия.
	Способен продемонстрировать знание лексических единиц общего и терминологического характера и особенностей их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает лексические единицы общего и терминологического характера в нужном объеме и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; основные факты алгоритм обработки текстовой информации.
	Не может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении и учебной ситуации, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера.
	Может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	со значительным количеством ошибок.
	Использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	с минимальными ошибками.
	Свободно использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально-ориентированного характера.
	Не способен применить знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Уверенно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Свободно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Не владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста
	Уверенно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Свободно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста в полной мере
	ПК-4
	Способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия, анализу текстов разных стилей на иностранном языке, языковых единиц и переводческих трансформаций
	ПК-4.1
	ПК-4.4
	2
	Не знает основные лексические единицы и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает минимум лексических единиц общего и терминологического характера; базовую нормативную грамматику в активном владении и основные грамматические конструкции для пассивного восприятия.
	Способен продемонстрировать знание лексических единиц общего и терминологического характера и особенностей их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает лексические единицы общего и терминологического характера в нужном объеме и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; основные факты алгоритм обработки текстовой информации.
	Не может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении и учебной ситуации, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера.
	Может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	со значительным количеством ошибок.
	Использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	с минимальными ошибками.
	Свободно использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально-ориентированного характера.
	Не способен применить знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Уверенно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Свободно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Не владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста
	Уверенно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Свободно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста в полной мере
	ПК-4
	Способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия, анализу текстов разных стилей на иностранном языке, языковых единиц и переводческих трансформаций
	ПК-4.1
	ПК-4.4
	3
	Не знает основные лексические единицы и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает минимум лексических единиц общего и терминологического характера; базовую нормативную грамматику в активном владении и основные грамматические конструкции для пассивного восприятия.
	Способен продемонстрировать знание лексических единиц общего и терминологического характера и особенностей их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает лексические единицы общего и терминологического характера в нужном объеме и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; основные факты алгоритм обработки текстовой информации.
	Не может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении и учебной ситуации, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера.
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	со значительным количеством ошибок.
	Использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	с минимальными ошибками.
	Свободно использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально-ориентированного характера.
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	Уверенно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Свободно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Не владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста
	Уверенно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Свободно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста в полной мере
	* - Формирование компетенций проходит в 3 этапа: 1-2 курс -1-й этап; 3 курс -2-й этап; 4 курс (4-5 курс -при очно-заочной и заочной формам обучения) -3-й этап -при освоении ОПОП бакалавриата
	II. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся
	III. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	IV. Фонд оценочных средств по дисциплине
	1.2 Содержание фонда оценочных средств
	Зачёт с оценкой 1 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из выполнения обучающимся теста:
	Тест ПК-4 (ПК-4.1)
	1.Кто автор романов о Кожаном чулке?
	а) Д.Ф.Купер;
	б) В.Ирвинг;
	в) Н.Готорн.
	2. Кто автор «Песни о Гайавате»?
	а) Г.Лонгфелло;
	б) Р.Эмерсон;
	в) Э.Дикинсон.
	3. «Стеклянный зверинец», «Кошка на раскаленной крыше», «Трамвай "Желание"» - пьесы
	а) Ю. О'Нила;
	б) Т.Уильямса;
	в) Д.Апдайка.
	4. Что необычного было в оформлении книги стихов У.Уитмена «Листья травы»?
	а) отсутствие знаков препинания;
	б) отсутствие имени автора на обложке;
	в) отсутствие названий стихов и поэм.
	5. В каком произведении М.Твена фантастический сюжет?
	а) «Жизнь на Миссисипи»;
	б) «Янки из Коннектикута при дворе короля Артура»;
	в) «Принц и нищий».
	6. Считается, что конец романтической эпохи в американской литературе совпал с Гражданской войной. Когда она была?
	а) 1850-1855 гг;
	б) 1861-1865 гг;
	в) 1875-1880 гг.
	7. Что отличает литературу США начиная с ХIХ века?
	a) интерес к национальной истории;
	b) духовная зависимость от Старого Света;
	c) просветительский пафос.
	8. О какой книге идёт речь: вышла в 1855 году, фамилии автора на обложке не значится, однако прилагается портрет автора в рабочей одежде в ковбойской шляпе.
	а) «Моби Дик» Г.Мелвилла;
	б) «Листья травы» У.Уитмена;
	в) «Песнь о Гайавате» Г.У.Лонгфелло.
	9. В основу какой книги положен фольклор коренного населения США?
	а) «Песнь о Гайавате» Г.У.Лонгфелло;
	б) «Хижина дяди Тома» Г.Бичер-Стоу;
	в) «Алая буква» Н.Готторна.
	10. Какое произведение называют «эпосом детства»?
	а) пенталогию Ф.Купера о Кожаном Чулке;
	б) «Хижину дяди Тома» Г.Бичер-Стоу;
	в) дилогию М.Твена.
	11. В произведениях какого американского писателя действие происходит в округе Йокнапатофа?
	а) У.Фолкнер;
	б) Д.Лондон;
	в) Д.Чивер.
	Кто не является нобелевским лауреатом в области литературы?
	а) У.Фолкнер;
	б) Т.Драйзер;
	в) Э.Хемингуэй.
	2. Кто не является представителем американского Просвещения?
	а) Б.Франклин;
	б) Р.Эмерсон;
	в) Т.Джефферсон.
	3. Какое произведение Д.Лондона – антиутопия?
	а) «Мартин Идеен»;
	б) «Любовь к жизни»;
	в) «Железная пята».
	4. Какой американский писатель является родоначальником жанра «морского» романа?
	а) И.Вашингтон;
	б) Ф.Купер;
	в) Н.Готорн.
	5. Какая пьеса не принадлежит перу Т.Уильямса?
	а) «Любовь под вязами»;
	б) «Трамвай "Желание"»;
	в) «Стеклянный зверинец».
	6. Из какой книги, по словам Э.Хемингуэя, «вышла вся американская литература»?
	а) «Песнь о Гайавате»;
	б) «Приключения Гекльберри Финна»;
	в) «Американская трагедия».
	7. Какое произведение не входит в трилогию М.Твена?
	а) «Жизнь на Миссисипи»;
	б) «Приключения Гекльберри Финна»;
	в) «Позолоченный век».
	8. Расположите в хронологическом порядке периоды в североамериканском литературном процессе:
	а) романтизм;
	б) Просвещение;
	в) реализм.
	9. В названии какого романа – цитата из Шекспира?
	а) «Прощай, оружие!»;
	б) «Шум и ярость»;
	в) «По ком звонит колокол».
	10. Кому принадлежит выражение «джазовый век»?
	а) Фицджеральду;
	б) Хемингуэю;
	в) Олдингтону.
	1. «Автобиография» Б.Франклина - явление
	а) американского Просвещения;
	б) американского романтизма;
	в) американского реализма.
	2. Время расцвета романтизма в литературе США - это
	а) 2-я половина XIX века;
	б) середина XIX века;
	в) 1-я треть ХХ века.
	3. Какая черта не является национальной особенностью американского реализма?
	а) связь с журналистикой, опора на факт;
	б) обращённость к социальным проблемам;
	в) внимание к физиологической стороне человеческой жизни.
	4. В названии какого романа Хемингуэя – слова английского поэта Д.Донна?
	а) «Прощай, оружие!»;
	б) «По ком звонит колокол»;
	в) «И восходит солнце».
	5. С каким событием связана литература «потерянного поколения»?
	а) первой мировой войной;
	б) второй мировой войной;
	в) Гражданской войной.
	6. Что не свойственно американскому романтизму?
	а) отвлечённая философичность, метафизичность;
	б) хронологическое отставание от европейского романтизма;
	в) оптимизм.
	7. Что не свойственно литературе американского Просвещения?
	а) политическая злободневность;
	б) популярность жанров трактата, притчи, памфлета;
	в) свобода от духовного влияния Старого Света.
	9. Сэмюэл Ленгхорн Клеменс - подлинное имя писателя, известного под псевдонимом
	а) Д.Лондон;
	б) М.Твен;
	в) В.Ирвинг.
	10. В каком произведении нет мифологического плана изображения?
	а) «Улисс» Д.Джойса;
	б) «Кентавр» Д.Апдайка;
	в) «Колыбель для кошки» К.Воннегута.
	11. Что отличает североамериканскую литературу (в сравнении с английской)?
	а) возникновение литературы раньше фольклора;
	б) психологизм
	в) непопулярность жанра романа.
	Зачёт с оценкой 2 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из заполнения обучающимся портфолио по дисциплине :
	Заполнение портфолио по дисциплине (темы) ПК-4 (ПК-4.1)
	Используя Таблицу по литературе 18-19 вв., представляющую направления и течения в литературе Великобритании в этот период, с указанием принадлежности автора и его произведений к определенному направлению / течению и стилю, подготовьте презентации по 20 наиболее распространенным фигурам речи, которые используют авторы в своих произведениях.
	Подготовка сообщения с компьютерной презентацией по творчеству литераторов (один автор, по выбору):
	Краткая характеристика творчества английских и американских литераторов 19 века и их произведений.
	Краткая характеристика творчества литераторов 20 века и их произведений.
	Краткая характеристика творчества литераторов 21 века и их произведений.
	В тексте презентации продемонстрируйте тропы и фигуры речи, которые использовали конкретные авторы в своих произведениях.
	3. Дайте языковые характеристики главных героев произведений американской литературы 19 в.
	4. Дайте языковые характеристики главных героев произведений английской литературы 19 в.
	5. Американский короткий рассказ. Языковые характеристики персонажей.
	6. Английский короткий рассказ. Языковые характеристики персонажей.
	7. Подготовьте презентации и охарактеризуйте преобладающие черты следующих жанров: эллегия, идиллия, баллада, новелла, роман, фантастическая повесть.
	Зачёт с оценкой 3 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из выполнения обучающимся анализа текста по представленному плану
	Тест ПК-4 (ПК-4.1)
	Text (extract) under analysis: (according the programme)
	A. Guidelines for macroanalysis:
	Theme and idea.
	Tone and atmosphere of the piece.
	The plot.
	Character sketches.
	Stylistic analysis of the climax.
	The message.
	B. Guidelines for microanalysis:
	1) What is the setting of the story?
	2) Do proper names contribute to the authenticity of the scene?
	3) What is fantastic about the scene described?
	4) What details tell you about the time of the action?
	5) What senses of perception are involved in the description and to what effect?
	6) What is the general tone of the description? What atmosphere is created?
	7) How is the main idea sustained at the lexical level?
	8) Is it supported syntactically? What constructions stress it?
	9) Is the description objective and matter-off-fact or emotive?
	Does the author use hyperboles and inversions for impartial or partial narration? Give examples.
	10) What other lexical and syntactical intensifiers can you trace in the paragraph? Does antithesis play a role here?
	11) Does the passage strike you as poetic? If so, what is poetic about it — ideas, sound arrangement, rhythm, graphic means? Give examples.
	C. Guidelines for linguistic analysis:
	1) How are the minor characters presented here?
	2) What methods of characterization does the author resort to?
	3) Pick out the obsolete words and constructions. Paraphrase them
	using standard English.
	4) What is the impact of using French here?
	5) How is the humorous effect created?
	6) What antithesis can you trace here?
	7) What figures of speech are used in the description of characters’
	development?
	8) How does the final passages sound in the metaphorical context?
	Зачёт с оценкой 4 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из выполнения обучающимся теста:
	Тест ПК-4 (ПК-4.1)
	1. Имя американского писателя, псевдоним которого связан с его работой на паровых судах Миссисипи и фразой, которую произносили лодочники, достигая безопасной глубины: «На отметке двое».
	2. Американский город, где стоит памятник героям Марка Твена, которые, по замыслу писателя, родились и жили в Санкт-Петербурге.
	3. Юная героиня Марка Твена – тёзка премьер-министра Великобритании – «железной леди».
	4. Название книги Гарриет Бичер-Стоу, которая имела огромное значение в борьбе за освобождение негров от рабства.
	5. Имя американского писателя, герой которого носил прозвище «Кожаный Чулок».
	6. Кому из американских писателей принадлежат очерки «Трагическая Америка» и почти с тем же названием роман «Американская трагедия»?
	7. Известный роман Френсиса Скотта Фицджеральда, развенчивающий «американскую мечту».
	8. Американский писатель, лауреат Нобелевской премии, ставший символом «потерянного поколения».
	9. Название какой реки стало символом погони за золотом благодаря книгам американского писателя, фамилия которого дублирует название английского города?
	10. Эта сказка американского писателя была пересказана русским детям математиком Александром Волковым.
	11. Даты начала и окончания войны, о которой идет речь в популярном романе Маргарет Митчелл, героиня которого Скарлет О’Хара многократно произносит фразу: «Подумаю об этом завтра».
	12. Имя американского поэта, который охарактеризовал себя так: «Классицист в литературе, роялист в политике и англокатолик в религии».
	13. Русский и англоязычный писатель, в 1919 году эмигрировавший из России, с 1945 года ставший гражданином США. Автор известных романов «Защита Лужина», «Дар»,
	«Приглашение на казнь», «Лолита».
	14. Какой писатель-фантаст впервые сформулировал 3 закона робототехники, которые действуют и поныне?
	15. В этом романе, написанном сразу после второй мировой войны, на примере лишь слегка завуалированной карьеры сенатора одного из южных штатов – колоритного и зловещего Хьюи Лонга – показаны темные стороны американской мечты.
	16. Какой известный американский педагог-психолог, преподаватель и писатель дал совет, как нужно вести себя, чтобы стать счастливее: «Веди себя так, будто ты уже счастлив, и ты действительно станешь счастливее»?
	17. Американский писатель, чей известный роман носит название мифологического полуконя- получеловека.
	18. Четыре романа этой молодой американской писательницы принесли в современный мир моду на «вампиров». Как называется пятый неоконченный роман, пересказывающий первую часть цикла от имени другого героя?
	19. Какой современный американский писатель приобрел всемирную известность благодаря научно-фантастическим триллерам, среди которых – «Парк юрского периода» и «Штамм Андромеда»?
	20. Какой премии была удостоена Джейн Смайли в 1991 году за книгу, являющуюся перенесением трагедии Шекспира "Король Лир" на одну из ферм Среднего Запада, на которой начинается семейная вражда, когда стареющий фермер решает поделить свою землю между тремя дочерьми.
	21. В каком американском штате разворачивается действие автобиографических романов Пэта Конроя, в которых он рассказал о том, как оскорблял и тиранил его отец («Великий Сантини», 1976 г.; «Князь приливов», 1986 г.).
	22. Псевдоним знаменитого американского прозаика, уроженца штата Северная Каролина, который начал свою карьеру писателя в тюрьме.
	23. В цикле романов этого современного американского писателя описывается восточная часть штата Северная Каролина и ее жители, и, в частности, молодая женщина по имени Роузакоук Мастиан.
	24. Название романа Джил Мак-коркл о психологии подростков, написанного в 1984 году, действие которого происходит в небольшом городке штата Северная Каролина.
	25. О своем творческом методе этот писатель, родившийся в Северной Каролине в 1900 году, рассказал в эссе «История одного романа» («The Story of a novel», 1936; русский перевод 1974).
	26. Шесть романов этого американского писателя, живущего в Северной Каролине, были экранизованы: «Послание в Бутылке» (1999), «Спеши любить» (2002), «Дневник Памяти» (2004), «Ночи в Роданте» (2008), «Дорогой Джон» (2010) и «Последняя Песня» (2010).
	27. Назовите имя героя, который объединяет два романа американского писателя Орсона Скотта Карда, постоянно проживающего сейчас в штате Северная Каролина. За эти романы писатель получал «дубль» из двух высших НФ-премий — Hugo Award и Nebula Award два года подряд (в 1986 и 1987 годах).
	28. По книге этого американского писателя, учившегося в Университете Северной Каролины, в 1990 году был снят Кеном Бернсом документальный фильм «Гражданская война», который только во время премьерного вещания посмотрели 40 миллионов зрителей.
	29. Этот русский писатель сейчас живет в штате Северная Каролина. За 11 лет литературного творчества из-под его пера вышла 21 книга общим тиражом более 4 млн. экземпляров, что является рекордом для жанра фэнтези. В феврале 2004 года он получил титул "Фантаст года", присужденный ему на крупнейшем российском конвенте "Роскон" как самому тиражному фантасту.
	30. Рассказ «Леопард» этого молодого американца из Северной Каролины, считающего своим учителем А.П. Чехова, повествует о жизни инфантильного, с комплексами мальчика- подростка.
	31. Этот ученый в двадцать семь лет стал одним из самых популярных писателей Америки, участвовал в составлении Декларации независимости США. Главным изобретением его жизни стал громоотвод. (Автор-составитель Поспелова Т. А)
	Зачёт с оценкой 5 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из выполнения обучающимся теста:
	Тест ПК-4 (ПК-4.1, ПК-4.4)
	1) Utilitarian approach to literary art (in the 17th century) determined the development of genres in the literature of New England.
	a) Publicist
	b) Secular
	c) Theological
	d) Anthropological
	2) During the 1800’s, religious interests gradually gave way to political concerns. Dozens of revolutionary ………….. and poems were written and circulated. Some rank as important works of literature.
	a) Novels
	b) Plays
	c) Novellas
	d) Pamphlets
	3) gained fame as the most influential abolitionist writer. Her sensational novel “Uncle Tom’s Cabin” (1851-1852) sold millions of copies and is still widely read. President Abraham Lincoln believed that “Uncle Tom’s Cabin” helped cause the Civil War, which started in 1861. He is reported to have remarked that Mrs was “the lady who wrote the book that made this great war”.
	a) Harriet Beecher Stowe
	
	b) Emily Dickinson
	c) Susan Sontag
	d) Joyce Carol Oates
	4) The writers of depicted life as a struggle between vice and virtue. But when they looked for the triumph of virtue in real life, they could not find it. Thus, the most characteristic feature of this movement is the great gap between reality and the ideal – the dream of the poet, artist or writer.
	a) Realism
	b) Naturalism
	c) Romanticism
	d) Modernism
	5) B. Franklin’s witty proverbs made “ ”- one of his most popular publications. The central
	character can be considered as a symbol of ideal national model of life. In this work the author shows that any man, disregarding his origins, can achieve higher status due to his industry, his personal cultivation.
	a) Poor Richard’s Almanac
	b) Rosy Crucifixion
	c) Autobiography
	d) Federalist
	6) wrote “When Lilacs Last in the Dooryard Bloom’d” and “O Captain! My Captain!” – poems on the death of Abraham Lincoln.
	a) Samuel Taylor Coleridge
	b) Herman Melville,
	c) Walt Whitman
	d) E.A. Poe
	7) (1809-1849) – one of America’s greatest and highly influential poets, short-story writers,
	literary critics; a forerunner of symbolism, impressionism, detective fiction, horror fiction and the grotesque in modern literature.
	a) James Fenimore Cooper
	b) Edgar Alan Poe
	c) Herman Melville
	d) Nathaniel Hawthorn
	8) W. Irving’s first work (1809): “A History of New York from the beginning of the World to the End of the Dutch Dynasty”. He wrote this book under the name of , an eccentric man who became one of the author’s most popular characters.
	a) Donald Knickerbocker
	b) Diedrich Niggerbocker
	c) John Knickerbrook
	d) Diedrich Knickerbocker
	9) was a group of new ideas in literature, religion, culture and philosophy that emerged in the early-to mid-nineteenth century. It emphasized intuition (feelings) more than observation and experience. They believed that the knowledge people get from their own instincts transcends (goes beyond) knowledge that results from logic and deduction.
	a) Transcendentalism
	b) Neo-Romanticism
	c) Modernism
	d) Imagism
	10) Toward the end of the 1800’s, Americans seemed to rediscover European culture. Hundreds of American tourists flocked to Europe for “grand tours”. Mark Twain poked fun at them in “ ”.
	a) The Adventures of Huckleberry Finn
	b) The Raven
	c) The Ambassadors
	d) The Innocents Abroad
	11) “ ” by John Steinbeck stands out as one of the most powerful novel of social protest.
	a) The Day of the Locust
	b) The Grapes of Wrath
	c) Cannery Row
	d) To a God Unknown
	12) “ ” – a term invented by Gertrude Stein and used by Ernest Hemingway – had fought in World War I and no longer believed that Law and Government represented all justice and right.
	a) Hippie Generation
	b) Beat Generation
	c) Lost Generation
	d) Bleak Generation
	13) The , as they were called, condemned middle-class American life as morally bankrupt. They praised individualism as the highest human goal.
	a) Beatniks
	b) Dreads
	c) Nerds
	d) Quacks
	14) The author of a novel uses fictional techniques and a documentary style to tell about actual events and people.
	a) Detective
	b) Nonfiction
	c) Magic
	d) Surreal
	15) , a new approach in American fiction, developed during the 1960's. It combined comedy with serious subject matter. Authors inserted moments of hilarity into novels and stories that deal basically with depressing, painful, or violent subjects.
	a) Magic Realism
	b) Harlem Renaissance
	c) Women Speak Out
	d) Black Humour
	16) The most vigorous movement in modern drama in both Europe and the United States has been called the… These playwrights create basically nonrealistic works that stress the absurdityand lack of meaning that they see in modern life.
	a) Harlem Renaissance
	b) Theater of the Absurd
	c) Women Speak Out
	d) Black Humour
	17) Which of the following is NOT a character in Mark Twain’s “Adventures of Huckleberry Finn”?
	1. Widow Douglas
	2. Pap
	3. Tom Canty
	4. The Grangerfords
	5. Judge Thatcher
	Зачёт с оценкой 6 семестр
	Зачёт с оценкой состоит из выполнения обучающимся теста:
	Тест ПК-4 (ПК-4.1, ПК-4.4)
	1. Определите из контекста значение выделенного слова: Mr. Blair is understood to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general elections.
	• set of laws
	2. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: The world’s __________________ diamond trading center said that Belgian diamond sales hit a record high last year.
	• largest
	3. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: Senior members of Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for the chamber, where some members are elected and some are appointed.
	• honorable
	4. Выберите правильное определение понятия synthesis:
	• The ability to put together pieces in order to see a structure that was nit obvious before
	5. Определите жанр текста по предложению: He waited a week before going back up to the Montgomery place, and even then, it was after eleven, and the house was dark and silent except for the kitchen, where Mrs. M always kept a light on. At first, he intended to stand beneath Jenna’s bedroom window and maybe toss a pebble at it to get her attention.
	• fiction
	6. Определите из контекста значение выделенного слова: Mr. Blair is understood to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general elections.
	• determined
	7. Выберите правильное определение понятия analysis:
	• The ability to see the organization of a communication and the relationship between ideas
	8. Выберите правильное определение понятия evaluation:
	• The ability to consider and judge the value of the materials in a given context for a specific purpose
	9. Выберите выражение, которое не относится к теме: Characteristics of a good restaurant:
	• jacket and tie required
	10. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: Plant has two rooms down an area in (the) __________________.
	• Ellam Street
	11. Определите жанр текста по предложению: His soul swooned slowly as he heard the snow falling, faintly through universe and faintly falling like the descent of their last end.
	• fiction
	12. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: Cargo traffic remained on a much smaller scale but was growing just as quickly, and air services took a high proportion __________________ the international mail.
	• of
	13. Определите из контекста значение выделенного слова: Tony Blair, the prime minister, is expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior MPs and peers to determine the long-term future of the House of Lords, the unelected upper house of parliament.
	• to find out
	14. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: There’s __________________ more dangerous to contemplate than World War II.
	• nothing
	15. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: In 1933 there were nearly 7 mln full-time commercial farms in America, most of them barely surviving.
	• hardly
	16. Определите жанр текста по предложению: Years ago, I came upon the god during a storm of late November, a frozen, bitter storm, in which I had gotten caught down at the caverns, taking a dinghy out to look for the famous buried pirate treasure.
	• fiction
	17. Выберите выражение, которое не относится к теме: Steps for planning a trip:
	• working late
	18. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: In the meantime the government will introduce a bill in the autumn for “stage one” reform, which will simply remove the voting rights of hereditary peers.
	• at the same time
	19. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: Many companies have now __________________ their accounting procedures.
	• computerized
	20. Из перечисленных, к нетекстовым элементам текста относятся:
	• иллюстрации
	• карикатуры
	• символы
	21. Определите жанр текста по предложению: A former Republican strategist characterizes the movement he helped build as ideologically extreme and dangerously shortsighted.
	• newspaper article
	22. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: Some congressmen during negotiations on the 1990 farm bill came away with cuts of 15% in the amount of acreage receiving government subsidies from 1991 to 1995.
	• the area of a piece of land measured in acres
	23. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: I know Betty __________________ than you.
	• better
	24. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: A revolutionary improvement in the efficiency of transport was an essential element in the achievement of great productive expansion.
	• increasing in size, number, degree, etc
	25. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: We became a great power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
	• producing by industrial processes
	26. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: We became a great power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
	• discovueries
	27. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: We became a great power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
	• buying or selling
	28. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: Shipping suffered far less in the first half of the twentieth __________________ from the competition of other models of transport than did the railway.
	• century
	29. Выберите продолжение текста: Many companies have now computerized their accounting procedures because computers can do the work more quickly and more accurately than people.
	• The work the computer does is called data processing
	30. Определите жанр текста по заголовоку: “Return to Paradise”
	• fiction
	31. Определите жанр текста по предложению: A serbian enterpreneur accused of one of the worst atrocities of the Kosovo war has been tracked down by the Guardian to the central Serbian town Kraguljevac.
	• newspaper article
	32. Выберите выражение, которое не относится к теме: Advantages of small apartments:
	• good school facilities
	33. Определите из контекста значение выделенного слова: In some other countries railway development was more systematic partly because it was possible to benefit from British experience.
	• regular
	34. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: In the meantime the government will introduce a bill in the autumn for “stage one” reform, which will simply remove the voting rights of hereditary peers.
	• passed down from parent to child
	35. Определите жанр текста по предложению: He remained silent, and kept his eyes on each bowl as he carefully wiped the towel through them.
	• fiction
	36. Выберите выражение, которое не относится к теме: Reasons for car accidents:
	• giving signals
	37. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: The world economy is increasingly becoming a __________________ economic unit.
	• single
	38. Определите жанр текста по предложению: Lawmakers have modified the bill to the point of weakening the pension system rather than strengthening it.
	• newspaper article
	39. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: A recent survey by the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.
	• considered
	40. Определите жанр текста по предложению: Congressional leaders, concerned that many nonprofit hospitals are not providing enough charity care, say they will set standards if the industry does not do so itself.
	• newspaper article
	41. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: A report by the congressional Office of Technology Assessment in 1986 concluded that most big farms “do not need direct government payments and subsidies to complete and survive.
	• to continue to live or exist
	42. Выберите правильное определение понятия comprehension:
	• A type of understanding so that the individual knows what is being communicated
	43. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: The work the computer does is called __________________ processing.
	• data
	44. Определите жанр текста по предложению: Save that, to die, I leave my love alone.
	• fiction
	45. Одним из методов изучения текста, который позволяет наиболее полно рассмотреть его на разных уровнях с целью получения необходимой информации и совершенствования навыков чтения и говорения на иностранном языке, является:
	• аналитическое чтение
	46. Определите из контекста значение выделенного слова: In response of the quickening pace of technological and competitive change, companies in the 1990s are giving up the traditional model of the boss as someone who gives orders from some distant and front office.
	• becoming quicker
	47. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: A recent survey by the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.
	• solely
	48. Выберите правильное определение понятия application:
	• The transfer of information or concepts discussed in one context to another context
	49. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: An animal is bound to depend on other living __________________.
	• creatures
	50. Определите жанр текста по предложению: A Harvard professor rolls up his sleeves to investigate the nature and value of manliness.
	• newspaper article
	51. Определите из контекста значение выделенного слова: The movement of resources from lower — to higher-valued uses depends crucially on customer sovereignty.
	• mainly
	52. Определите жанр текста по заголовоку: “A classification of Money”
	• science
	53. Определите жанр текста по заголовоку: “Drink Coca-Cola!”
	• advertisment
	54. Основной проблемой изучения литературы на иностранно языке является:
	• лексика
	55. Определите жанр текста по заголовоку: “Greenhouse gas Emission”
	• science
	56. Выберите выражение, которое не относится к теме: Ways to get rid of hiccups:
	• make an appointment with your doctor
	57. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: A recent survey by the authorities of Spain’s Basque region found that 47% of the population felt more Basque than Spanish, including 32% who regarded themselves only Basques.
	• research
	58. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: Conservatives will fiercely oppose the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary peers without knowing what will replace them.
	• saying
	59. Определите жанр текста по предложению: Hoping to replicate the 2004 uprising in Ukraine, opposition candidates are calling for protests of Sunday's presidential vote.
	• newspaper article
	60. Руководствуясь грамматическими правилами и семантикой слов, дополните предложение: Britain was the first country in which a __________________ comprehensive railway system was created.
	• reasonably
	61. Определите из контекста значение выделенного слова: Dealing in the foreign exchange market reflect the willingness of individuals, firms and financial institutions to shift funds for financial gain.
	• readiness
	62. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: Senior members of Labour and the Liberal Democrats favour a hybrid system for the chamber, where some members are elected and some are appointed.
	• mixed
	63. Определите из контекста значение выделенного слова: From about the time of the first World War it had to meet stronger competition.
	• to face
	64. Определите из контекста значение выделенного слова: Mr. Blair is understood to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general elections.
	• comprehensive
	65. Определите жанр текста по предложению: Then the sun shines strong on the horizontal green cloud-puffs of the pines, the sky is clear and full of life.
	• fiction
	66. Выберите правильное определение понятия knowledge:
	• The ability to recall specific information and universal concepts, methods, and processes
	67. Определите жанр текста по заголовоку: “Hamilton Fiance Hopes for ruture happiness”
	• newspaper article
	68. Определите жанр текста по заголовоку: “Agent makes three. Triple Killer Search”
	• newspaper article
	69. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: We became a great power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
	• experience
	70. Определите жанр текста по предложению: She’s carrying her woven wicker bag like the ones the Umpqua tribe sells out along the hot August highway, a bag shape of a tool box with a hemp handle.
	• fiction
	71. Определите из контекста значение выделенного слова: Tony Blair, the prime minister, is expected this week to confirm plans to set up joint committee of senior MPs and peers to determine the long-term future of the House of Lords, the unelected upper house of parliament.
	• to give support
	72. Определите жанр текста по заголовоку: “The Gold Bags”
	• text book
	73. Определите жанр текста по заголовоку: “Major Changes Raise Concerns on Pension Bill”
	• newspaper article
	74. Определите жанр текста по предложению: Owen glanced along the trellis and gutters, and decided he’d try that route first.
	• fiction
	75. Навык опережающего охвата содержания текста
	• позволяет уже при первом, поверхностном знакомстве с текстом предсказать, очем в нем будет идти речь
	76. Из перечисленных, к обязательным аспектам чтения относятся:
	• articulate, speak, pronounce
	• decode, decipher, identify
	• understanding, respond, meaning
	77. Определите жанр текста по предложению: At a time when one in three American babies is born to unwed parents, birth fathers' rights remain an unsettled area.
	• newspaper article
	78. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: We became a great power because of our ability to invent and our skills at manufacturing and marketing our inventions.
	• empire
	79. Выберите определение, подходящее по контексту к выделенному слову: A revolutionary improvement in the efficiency of transport was an essential element in the achievement of great productive expansion.
	• crucial
	80. Выберите слово, подходящее по контексту к выделенному: Conservatives will fiercely oppose the bill, arguing that they cannot agree to the removal of hereditary peers without knowing what will replace them.
	• impetuously
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